
Ṯ/ Θ

ṯ see ṯh.
ṯỉgt n. f. “neighing” (Hb. šʔgh, “roaring, screaming”, HALOT 1367; Arab. ṯāʔağa,
“to bleat (sheep)”, Hava 66); ¶ par.: nhqt. ¶ Forms: sg. ṯỉgt (cf. ṯỉ[[g]]qt in 1.14
V 8).
Neighing: l qr ṯỉgt ỉbrh for the noise of the neighing of his horses, 1.14 III 16
and par. (// nhqt).

ṯỉqt, cf. ṯỉgt.
/ṯ-ʔ-r/ vb G/D: “to stand surety for”, “to protect” (denom. < ṯảr (?); the spe-
cific meaning “to avenge blood” < Arab. ṯaʔr, “blood-revenge, retaliation of
a crime”, ṯaʔara, ʔaṯʔara, “to revenge, to slay the slayer”, AEL 327f., must be
considered an idiosyncratic Arab. semantic shift, under sociological condi-
tioning. Oldenburg CEB 130f. n. 4, 190; diff. Mulder UF 2 1970 365; UF 4 1972
82: “einer guten Gesinnung sein”, id.; Caquot-Sznycer TOu/1 161; De Moor-
Spronk CARTU 174: “to procure”, and cf. p. 176: < ṯʕr; Wyatt RTU 54 and n. 73:
“to show favour”; Watson LSU 61: “to be victorious”, Akk. šaʔāru). ¶ Forms:
G/D prefc. yṯỉr (tṯảr in 1.3 III 37 is a mistake for tṯʕr, due to confusing ả/ʕ; cf.
ln. 20–21, 36).
G/D. To stand surety for, to protect: yṯỉr ṯr ỉl ảbh bull DN stood surety, 1.2 III 21
and par. (diff. Smith UBC/1 220: “may … take revenge”).
Cf. ṯảr.

ṯảr n. m. “surety, protection” (?) (< /ṯ-ʔ-r/. Cf. Arab. ṯaʔr, “blood-revenge, retal-
iation of a crime”, AEL 328, see the caution on /ṯ-ʔ-r/. Aartun PU/2 46; see
Bordreuil-PardeeManUg 350, “blood relationship”; Watson Historiae 10 2013
39: “avenging relative”; diff. Maróth AcOrHung 27 1973 304; Dietrich-Loretz
Fs. Elliger 34; Sanmartín UF 3 1971 179 n. 33; Verreet UF 19 1987 324ff.: “flesh”,
“kinship”, “Verwandtschaft”, Hb. šʔr, but cf. Ug. šỉr; Herdner TOu/1 436 n. j;
Margalit OLP 19 1988 84: “colère”, “passion (sexual)”, Arab. ṯāʔir); ¶ par.: aṯt.
¶ Forms: sg. ṯảr; pl. suff. ṯỉrk (?)).
Surety, protection (?): ṯảr ủm tkn lh for him she was (like) a mother’s surety,
1.14 I 15 (// ảṯt; diff. but maintaining the reading ṯảr ủm Greenstein UNP 12:
“she’d had a mother’s brood”; Wyatt RTU 181: “children their mother had
borne him”, and cf. supra for other opinions; Margalit UF 8 1976 139f.: rdg ]ṯt
rủmt: “the second beloved one”; GibsonCML82: ṯnt ủma?kun lh: “a second to
become amother for him”; Mazzini UF 34 2002 571: rdg ṯt rủm, “a second one
had loved”; Tropper UG 366: rdg ṯnt ủ?n? tkn lh, “eine zweite wurde ihm zu(m
Anlass) einer Totenklage”); in bkn ctx.: šbʕ ṯỉrk seven (are) your protections
(?), 1.18 I 25 (alt. protectors, act. ptc. pl. < (?) /ṯ-ʔ-r/); diff. Dijkstra-De Moor
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UF 7 1975 194: “attendants, groommen”, var. of *ṯʕr; Wyatt RTU 280: “I] shall
satisfy your desire”, ṯỉr, “flesh” > “desire”, for this and other versions see ibid.
n. 133).
Cf. /ṯ-ʔ-r/, ṯỉr.

ṯỉr see ṯảr.
ṯảt n. f. “ewe” (Akk. šuātu, šâtu, “Mutterschaf”, AHw 1256; “ewe”, CAD Š/3 168;

šuʔu, “sheep”, CAD Š/3 417; Emar Akk. ši-a-ti, Pentiuc Vocabulary 171 f.;
OAram. šʔh, tʔtʔ, “sheep, ewe”, DNWSI 1094; Arab. ṯaʔwat, “brebis maigre ou
vieille”, DAF/1 215. SassonRSP 1 450; DelOlmoBSA7 1993 184; TropperUG 179,
297; Watson LSU 112); ¶ par.: ảrḫ. ¶ Forms: sg. ṯảt; pl. ṯảt, ṯủt (cf. del Olmo
AuOr 32 2014 60f.; on the pl. ṯảtt in 1.103:1, rdg by Pardee TR/1 533ff., see Trop-
per UG 297, alt. dittog. ṯảt{t}; see ảt (II)).
Ewe: k lb ṯảt l ỉmrh like the heart of the ewe for her lamb 1.6 II 29 and par.
(// ảrḫ); šbʕ ṯ!ảt! seven ewes, 1.111:18; ṯủt ṭbḫ ṣtqn PN butchered ewes, 1.80:3; in
unc. ctx.: ṯảt[ 1.93:8.

ṯỉṭ n. m. “mud, clay” (Arab. ṯaʔṭat, “black and fetid mud”, Hava, 66. Renfroe
AULS 67f.); ¶ par.: rṯ. ¶ Forms: sg. / pl. ṯỉṭ.
Mud, clay: b ym ṯỉṭ on the day of (the formation of) mud, 1.17 II 7 and par. (//
rṯ); in bkn ctx.: ṯ[ỉṭ] yqrṣ he modelled (a lump of) clay, 1.16 V 29 (// rṯ).

ṯủṯk DN (Hurr. deity Šawuška, corresponding to Sem. ʕAṯtartu; see bibliog.
there)
DN, in Hurr. ctx.: ṯủṯk tỉzr pnm (as for) DN, will be bound (in/) the face (with
a cloth), 1.116:9.

ṯỉy PN (etym. unc. Watson Historiae 4 2007 100: allog. of šỉy (?), “raptor”; AuOr
30 2012 341: “(born in the month) šỉy (?)”); ¶ syll.: cf. ša-i-ya, PRU 3 59
(RS 16.133):4; PRU3 96 (RS 16.249):4–5, 7; PRU3 154 (RS 16.242):5; BergerWO5
1969–1970 280; Huehnergard UVST 238f.
PN: bn PN, 4.245 II 6; 4.841:56.
Cf. ṯʕy (II).

ṯʕ (I) n. m. “offering” (< /ṯ-ʕ-y/; Eth. šuʕat, “act of sacrificing”, CDG 538); ¶ par.:
dbḥ, nkt. ¶ Forms: sg. ṯʕ.
Offering: ủ tḫṭỉn l dbḥmw l ṯʕ or whether you have sinned in connectionwith
the sacrifices and in connection with the offering(s), 1.40:23 and par.; hw ṯʕ
nṯʕy, this is the offering that we offer, 1.40:24 and par. (// dbḥn, nkt).
Cf. /ṯ-ʕ-y/.

ṯʕ (II) n. m. “Hero”, “Noble”: 1) title of the legendary king krt; 2) title of the
dead and deified kings of Ugarit (Hb. šwʕ, “noble, eminent”, HALOT 1444;
Akk. śuwaʔu / šuʔu/û = šarru, “Herr”, AHw 1295; “master, lord”, CAD Š/3 417.
Herdner TOu/1 484, 529 n. u; DelOlmoUF20 1988 27ff.; Dietrich-LoretzUF 19
1987 33ff.; diff. Fensham JNSL 14 1988 94f.: “generous sacrificer”, < *ṯʕ, ṯʕ (I)).
¶ Forms: sg. ṯʕ, suff. ṯʕh; pl. ṯʕm.
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1. Hero, Noble: krt ṯʕ PN, the Hero, 1.14 IV 37 and par.
2. Title of the dead and deified kings of Ugarit, as recipient of offferings (alt.
“as an offering”, cf. ṯʕ (I)); dqt ṯʕ(m) one ewe, “the Hero” / “Heroes”, 1.39:1; npš
ṯʕ one (piece of) offal, the “Hero”, 1.46:1; nskt ksp w ḫrṣ ṯʕ an ingot of silver
and gold, “the Hero”, 1.105:8; ỉmr w ynt qrt l ṯʕ a ram and a domestic dove
to “the Hero”, 1.119:11, cf. 1.130:19; in bkn ctx.: ṯʕ mlk “the Hero”, the king (?),
1.173:12 (cf. Hb. PNmalki-šuaʕ, HALOT 593); ]ṯʕh w ḥl (the king sacrifices) to
his “Hero(es)” and remain desacralised (?), 1.173:17.

ṯʕdt, 4.150:5, cf. ṯʕt.
ṯʕl PN (Sem. Gröndahl PTU 28, 198).
PN: bn PN, 4.63 III 1; in bkn ctx.: ṯʕl[, 4.359:3.

ṯʕlb PN (Sem. Gröndahl PTU 28, 198).
PN: 4.425:3; in bkn ctx.: ṯʕl[, 4.359:3.

ṯʕln PN (Sem. Gröndahl PTU 28, 198; Watson AuOr 13 1995 229); ¶ syll.: ša-a-la-
na, PRU 3 199 (RS 16.257+) III 54; Van Soldt SAU 34, 331.
PN: ★a) 4.374:5; 4.378:8 (Van Soldt SAU 35); ★b) bn PN, 4.63 II 26; 4.214 I 3;
4.633:7 (Van Soldt SAU 34); in bkn ctx. ṯʕl[, 4.359:3.

ṯʕly PN (Sem. Gröndahl PTU 28, 198; Watson AuOr 13 1995 229).
PN: 4.133:3: in bkn ctx. ṯʕl[, 4.359:3.

/ṯ-ʕ-r/ vb G: a) “to prepare (the table)”; b) “arrange” (Eth. šarʕa, “to set in order,
set the table”, see Arab. šaraʕa, “to establish”, šarīʕat, “the religious law”,
AEL 1534ff. Diff. Caquot-Sznycer TOu/1 153 n. f: MHb. šʕr, “to divide, dis-
tribute”; Lipiński UF 2 1970 78: “fracasser”, Arab. ṯaʕara, Eth. saʕara, “remove,
destroy, break”). ¶ Forms: G prefc. prefc. tṯʕr¸ yṯʕr; inf. ṯʕr (or a mistake for
tṯʕr; tṯảr in 1.3 III 37 is a mistake for tṯʕr, due to phonetic confusion of ả/ʕ; cf.
ln. 20–21, 36).
To prepare: a) to prepare (the table), arrange: qm yṯʕr w yšlḥmnh rising he
prepared (the table) and gave him food, 1.3 I 4; ỉḫh yṯʕr mšrrm her brothers
arranged the pointer (?), 1.24:35; in bkn ctx.: ]ṯʕr, 4.210:2; b) arrange (‘as they
were’): tṯʕr ksảt l mhr [t]ṯʕr ṯlḥnt l ṣbỉm she arranged chairs like warriors,
prepared tables like soldiers, 1.3 II 20–21 and par.; hdmm tṯʕ(!)r l hdmm
footstools she prepared like footstools, 1.3 II 37 (see Smith-Pitard UBC/2 135:
“she arranged chairs for the soldiers”).

ṯʕr PN (Sem. etym. unc.; cf. /ṯ-ʕ-r/, ṯġr (II)).
PN: 4.278:1.
Cf. ṯġr (III).

ṯʕt n. f., a container and measure of capacity (etym. unc. Dietrich-Loretz UF 12
1980 402; Heltzer UF 21 1898 202ff.; Huehnergard UVST 188; Tropper-Vita
UF 30 1998 694 and n. 45: ein Flüssigkeitsmass,mit einem (erheblich) kleine-
ren Fassungsvermögen als ein kd, /ṯa/āʕittu/ < /ṯa/āʕidtu/; Watson AuOrS 27
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95; diff. De Moor UF 17 1985 222f.; Sanmartín AuOr 8 1990 92 n. 18: “residue,
lees, dregs”, Arab. ṯaʕd, ṯaʔd, DAFA/1 1132, 1174; and see syll. Ug.: DUḪ = tu-
uḫ-ḫu = šu-ḫu-li = šu-ḫu-ut-t[u], Ug 5 137 (RS 20.23) III 3, but see above dġ);
¶RSAkk.: cf. ša-i-tu4, Ug 5 99 (RS 20.425):10, p. 193 n. 2: “un type de récipient
subdivision de la jarre”; Huehnergard UVST 188). ¶ Forms: sg. ṯʕt; pl. ṯʕdt.
A container and measure of capacity, ★a) for honey: ṯʕt nbt one ṯ. of honey,
4.751:6; ★b) for oil: ḫmš šmn w ḫmš ṯʕdt five (“jars”) of oil and five ṯ., 4.150:5;
ṯmn ʕšrh šmn ḥṯbn w ṯʕt eighteen (“jars”) and one ṯ. of oil on account, 4.771:8;
kd šmn ṯʕt ḫsr one jar of oil, in deficit, 3.28:5; 3.29:8; krsủ w ṯʕt šmn one k. und
one ṯ. of oil, 4.811:14 (Tropper UG 420); w ṯʕt šmn and a ṯ. of oil, 4.853:22, 26.

/ṯ-ʕ-y/ vb G: “to offer, sacrifice” (Eth. šawʕa, “to sacrifice”, CDG 538. Del Olmo
UF 20 1988 30ff.; Dietrich-Loretz UF 19 1987 33ff.; Renfroe AULS 153); ¶ par.:
/d-b-ḥ/, /n-k-t/. ¶ Forms: G prefc. nṯʕy; act. ptc. ṯʕy (cf. ṯʕy (I)).
G. To offer: hw ṯʕ nṯʕy this is the offering that we offer, 1.40:24 and par. (//
ndbḥ, nkt; diff. Pardee TR/1 97f.: N. “l’offrande, elle est offerte”).
Cf. ṯʕ (I), ṯʕy (I).

ṯʕy (I) n. m. 1): a) cult official, “minister, officiant”; b) “exorcist”; 2) civil servant,
“minister” (act. ptc. < /ṯ-ʕ-y/; Eth. šawāʕi, “priest, sacrifier”, CDG 538. For the
var. proposals concerning etym. cf. Gibson CML 160: “master, supervisor”,
Akk. šuʔu, Hb. šāʕāh; Dietrich-Loretz UF 12 1980 388 n. 13; UF 19 1987 35f.:
“Minister, Wesir”, Ug. ṯʕ + y, Akk. šuwāʔum). ¶ Forms: sg. ṯʕy.
1): a)Cult official, minister, officiant: ʕšty / ṯn / ṯlṯ (…) šbʕ w ṯʕy tqdm ʕṣr one /
two / three (…) seven (times) and one / another / another offerer: they offer a
bird, 1.161:27 ff. (Diff. Pardee TR/2 818: “x (fois) et fais l’offrande”); b) exorcist:
l pn ql ṯʕy at the voice of the officiant, 1.169:2 (Ford UF 34 2002 160: “exorcist”;
diff. Aartun UF 17 1985 46f.: “Verleumder”, OSA tṯʕ(y)t; Dietrich-Loretz Fs.
Xella 208, 211: “vor der Stimme des Herrn” // rg[m] bʕl); w mlk ynṣl l ṯʕy and
the king will cease (to act) as officiant, 1.90:22 (/ to offer, cf. /ṯ-ʕ-y/); bt ṯʕy the
house of the officiant, 1.119:8 (/ of “the Hero”, rdg ṯʕ{y}(?), cf. ṯʕ (II)).
2. Civil servant, minister: ṯʕy nqmdmlk ủgrt, ṯ. of PN, king of Ugarit, 1.6 VI 57
and par. (Van Soldt UF 20 1988 313ff.: “royal secretary” // RS Akk. SUKKAL);
dd l ṯʕy a “cauldronful” for the ṯ., 4.175:5 (/ PN (?)).
Cf. /ṯ-ʕ-y/.

ṯʕy (II) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 197; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973
117); ¶ syll.: cf. ša-i-ya, PRU 3 59 (RS 16.133):4; PRU 3 96 (RS 16.249):4–5,
7; PRU 3 154 (RS 16.242):5; Berger WO 5 1969–1970 280; Sivan GAGl 281;
Huehnergard UVST 230, 238f., 250.
PN: ★a) 4.175:5 (cf. rʕy (II)); ★b) bn PN, 4.69 VI 23; 4.76:7; 4.122:10; 4.354:2;
4.714:4; 4.715:7; 4.843:13.
Cf. tỉy.
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/ṯ-b/ vb G: 1) “to return, turn round, go back, make one’s way, go through”; 2)
“to go back to do, to repeat”; 3) “to answer”; 4) “to turn to, attend to”; L/R
“to turn (oneself)”; Š 1) “to send (word), an answer, to answer”; 2) “to (cause
to) return, send back” (Hb., Moab., OAram., Nab. šwb, “turn back, return”,
HALOT 1427ff.; DNWSI 1114 f.; Syr. twb, “to return, come again”, SL 1625f.; OSA
Sab. ṯwb, “repair”, SD 151, Qat. “to turn over”, LIQ 178; Arab. ṯāba, “to return”,
AEL 361 ff.); ¶ syll. Ug.: the elements /šab-/, /šub-/, /yašub-/, in PNN; Sivan
GAGl 282;¶RSAkk.:GUR, Van SoldtUF 21 1989 372 n. 22; Gröndahl, PTU 200;
par: /ʕ-b-r/, /ʕ-n-y/, /ʕ-d(-d)/. ¶ Forms: G csuff. ṯb; prefc. tṯb, tṯbn, yṯb, yṯbn,
nṯb (?); impv. ṯb; inf. suff. ṯby (2.9:5, unc. ctx.), ṯbh; L/R prefc. tṯbb (dittog. for
tṯb (?)); Š prefc. tṯṯb, yṯṯb, tṯṯbn; impv. ṯṯb; inf. ṯṯb.
G. 1) To return, turn round, go back, revert, make one’s way, to go through:
lm ṯb bn ʕyn why has GN returned?, 2.70:16; bnšm dt l ủgrt ṯb people who
have returned to TN, 4.339:1 (cf. Akk. târu ana; Van Soldt SAU 447, 449); ṯb
l pdr pdrm he went through town after town, 1.4 VII 8 (// ʕb!r); bkm yṯb bʕl
l bth, straight away DN came back to his house, 1.4 VII 42 (diff. Del Olmo
MLRSO 90: “después que se ha sentado ND en su casa …?”, cf. /y-ṯ-b/; yṯb ʕm
bʕl he turned towards DN, 1.6 VI 12; ṯb l ủnṯhm (until they pay the deposit)
they revert to giving their services, 3.4:19; may the eye of the gatekeeper /
potter / tax-collector / evil-doing man l ṯġr / pḫr / mḫr / bṯy tṯb revert to the
gatekeeper / potter / tax-collector / evil-doing man, 1.96:9–11; in unc. ctx.: w
ṯb and will they return (?), 2.33:39; b ṯbh ʕm in his return to, 2.62:12; w tṯb and
you will repeat / sit, 1.82:35; w ảṯb l ntbtk and I return / will return to your
path (?), 1.82:37 (Del Olmo AuOr 29 2011 248, 254); in bkn ctx.: ]xnṯb ʕmnkm
we shall go back to you, 2.36:9 (PardeeAfO 29–30 1983–1984 325; diff. Dijkstra
UF 21 1989 144: “we will another time deliver (l qrb) to both of you”, cf. infra:
2).
2) To go back to do, to repeat: w ṯb l mspr and (now) go back to the narrative
(: repeat), 1.4 V 42, 1.40:35, cf. whndt yṯb l mspr, 1.19 IV 63; yṯbn yspr he will go
back to recite, 1.23:56 (alt. “and this is what is repeated of the tale”; see Del
OlmoAuOr 25 2005 314 n. 10; diff. TsumuraUF 10 1978 395: “he sits down (and)
counts”; so too Smith MRFGG: “he sits, counts (to five)”); w tṯb trḥṣnn and
repeatedly she washed him, 1.16 VI 10; [y]ṯb mdbḥ bʕl they/it will repeat/be
repeatedon the altar ofDN, 1.41:41 andpar. (KTU: [ṯ]ṯb); [yṯ]bkmmlklmsp[r]
it returns (: it is repeated) once again at / in each recitation, 1.107:14.
3) To answer (with ellipsis, > “to return to say”): yṯb ġzr mt hrnmy the Noble,
the GN answered, 1.20 II 8 and par., cf. 1.4 III 10 (// yʕn, ytʕdd); tṯb y[bmt]
lỉmm the (intended) of the people answered, 1.3 IV 21 and par. (// tʕn).
4) To turn to, attend to: yṯb ly ṯr ỉl attend to me “Bull”, DN!, 1.3 IV 54f., cf. 1.17
VI 42; 1.18 IV 16); tṯb bʕl l hwty you will attend to my words, DN, 1.4 VI 15 and
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par., tṯbn in 1.4 VII 24; ṯb ly l ảqht attend tome, oh PN!, 1.17 VI 42 and par; ʕmm
ảṯth btk ṯb returned to his wife at your house, 2.90:12.
In bkn ctx.: ṯb, 1.2 I 2; ṯb[, 1.67:17; ]ṯb, 2.8:3; 4.326:7; 4.701:3; 7.137:2; tṯb, 1.19 I 6;
]tṯb, 2.82:15; ảṯb[ (?), 2.112:3.
L/R. To turn (oneself): ảl tṯbb rỉš, do not / indeed turn back the head (?),
1.169:19 (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 220f.: rdg ảl tṯb b rỉš, “do not dwell in
the head” (?))
Š. 1) To send (word) an answer, to answer (Dietrich-Loretz UF 22 1990 75f.):
w rgm ṯṯb ly and send me an answer, 2.13:13 and par. (cf. ln. 32), cf. ṯ<ṯ>b rgm,
1.106:23 and tṯtb ly, 2.35:7; w rgm ṯṯb ʕmy and send me an answer, 2.85:12 and
par.; rgm ṯṯb l ʕbdh, send an answer to your servant, 2.4:7, see 4.89:10; 2.100:12;
ṯṯb he shall answer, 1.41:45 and par. (formula of the royal cultic oracle);mnm
rgmw ṯṯbwhatever thing (you hear there) tell (it), 2.87:24.
2) To (cause to) return, send back: w ṯṯb ảnk lhm and I returned them
(the ships) to them, 2.38:23; w ṯṯb mlảkm lh and you shall make the (two)
messengers return to him, 1.14 III 32; ʕd tṯṯbn ksp ỉwrkl until they return the
money to PN, 3.4:17.; w ht ṯṯb hn splm well now he has given back those two
platters, 4.817:8; in unc. ctx.: ]tṯṯbn ỉlm they made the gods go back, 1.53:6
(unc. ctx.); in bkn ctx.: w bhm tṯṯb, 1.114:27; ảṯṯb I will send (it) back, 2.98:9;
nʕm ảt ṯ[[t]]ṯb you must send back pleasant (news) to your servant, 2.86:19
(Dietrich PIHANS 114 21).
Cf. ṯbỉl, ṯbʕm, ṯbʕnq, ṯbln.

ṯb, n. m. repetition / intercalary, said of a month (< /ṯ-b/, vb n., // ptc. [?]).
¶ Forms: sg. ṯb.
Repetition, intercalation / intercalary: b yrḫ ỉbʕlt ṯb in the MN, intercalary,
4.811:17 (Bordreuil-Pardee ManUg 278: “in the month of ỉbʕalatu (which?)
repeats”, “reference maybe to an intercalary month”).

ṯbỉl (I) PN (Sem. Gröndahl PTU 43, 61, 63, 96, 200; Rainey UF 31971 164; IOS 3
1973 41; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 116; Ribichini-Xella SEL 8 1991
159; Watson LSU 182; Hess AmPn 138f.; Hawley-Pardee-Sauvage UF 44 2013
383ff.); ¶ syll.: cf. ša-bi-DINGIL(-lì), PRU 3 194 (RS 11.787):7; PRU 4 161 (RS
17.341):21 and passim ibid.; cf. ia-šu-ub-DINGIR, PRU 6 39 (RS 17.358):8, 18;
Sivan GAGl 282; Huehnergard UVST 231.
PN: ★a) 1.92:1 (Margalit AuOr 7 1989 74); 4.313:2; ★b) bn PN, 4.12:6; 4.229:5;
4.322:11.

ṯbỉl (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 299: *Ṯabaʔil. Heltzer RCAU 14; Dietrich-
Loretz-Sanmartín UF 5 1973 116; Van Soldt Topography 46, 186); ¶ syll.: URU
šá-ba-aʔ-DINGIR, PRU 6 78 (RS 19.41):12. Sivan GAGl 282; Watson LSU 205;
Van Soldt UF 28 1996 689).
TN: 4.380:25.
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ṯbʕm PN (Sem. Gröndahl PTU 43, 61, 63, 109, 200; Astour CRRA 18 1972 18;
Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 110; Ribichini-Xella SEL 8 1991 166);
¶ syll.: šu-ba-ʔa-mu, PRU 6 72 (RS 19.65):10; šub-ʔa-mu, Ug 5 97 (RS 20.20):8
(Berger UF 1 1969 123; Huehnergard UVST 245 n. 138); šub-am-mu, Ug 5 159
(RS 17.86+):15; Ug 5 161 (RS 17.315):16; šu-ub-am-mu/mi/ma, Syria 18 1937 247
(RS 8.213):25; RA 38 1941 4 (RS 11. 856):15; PRU 3 57 (RS 15.120):15; PRU 3 61
(RS 16.156):5, 11, 13; PRU 3 64f. (RS 16.200):3, 9, 15, 18; PRU 3 160 (RS 16.261+):10;
Sivan GAGl 203, 282; Huehnergard UVST 231, 245; AkkUg 356, 394.
PN:★a) 3.20:6, 8; 4.115:8; 4.116:10; 4.141 II 20 (Van Soldt SAU39); 4.204:7; 4.609:7
(Van Soldt SAU39); 4.645:10 (x[…]y); 4.707:19;★b) [bn] PN, 4.37:6; in bkn ctx.:
4.461:3.

ṯbʕnq PN (Sem. Gröndahl PTU 61, 110, 200); ¶ syll.: ša-ba-i-ni-qi, PRU 6 55
(RS 118.22):12; Sivan GAGl 282; Huehnergard UVST 221, 250.
PN: bn PN, 4.260:6; 4.377:14; 4.260:6 (see Pardee RSOu 17 362 n. 75.

ṯbg PN (?) (etym. unc. Gröndahl PTU 257; Benz PNPPI 413: šbg).
PN (?): bn rqdy ṯbg, 4.339:21 (TN (?)).
Cf. ṯbq.

ṯbġl PN (etym. unc. Gröndahl PTU 61, 63, 141, 200, 257; Dietrich-Loretz UF 9
1977 341; Lipiński JSS 26 1981 279; Watson AuOr 14 1996 105); ¶ syll.: cf.
š[a]p-ḫa-la-na, PRU 3 90 (RS 16.147):6; cf. Huehnergard UVST 378; Watson
LSU 182).
PN: bn PN, 4.110:9.

ṯbln PN (Sem. etym. unc. Gröndahl PTU 43, 61, 153, 162, 200; Watson LSU 182).
PN: bn PN, 4.322:7; in bkn ctx. ]ṯbl[, 4.450:3.

ṯbq PN (?) (etym. unc. Gröndahl PTU 257; Van Soldt Topography 46; Watson
SEL 28 2011 32; AuOr 30 2012 342).
PN (?), in bkn ctx.: 4.177:4 (TN?; Van Soldt UF 28 1996 689; for the rdg ṭ!bq TN
cf. Belmonte AuOr 17–18 1999–2000 21; RGTC 12/2 298).

ṯbqy GNm. (?) (< *ṯbq, TN?). ¶ Forms: pl. ṯbqym.
GN (?), in bkn ctx.: ṯbq[ym, 4.40:3.

/ṯ-b-r/ vb G: “to break, shatter”; N: “to break, be shattered, buckle” (Hb. šbr, ·“to
shatter, smash”, HALOT 1402ff.; Ph., OAram. šbr, “to break”, DNWSI 1105f.;
Ebla cf. NÍG.SAL.SAL = iš-bí-lu, VE 77; Civil Biling. 84; KA.ḪAR.DU = ša-ba-
um, dal-da-bí-lum/lu-um, VE 208; Civil Biling. 80; Conti QuSem 15 39f.; Akk.
šebēru, “(zer)brechen”, AHw 1206; “to break, fracture”, CAD Š/2 246ff.; OSA
ṯbr, “to destroy, damage”, SD 149; Arab. ṯabara, “to destroy”, AEL 330: Eth.
sabara, “to break”, CDG 485); ¶ syll. Ug.: the element /šabar-/, in PNN, cf.
SivanGAGl 281;¶par.: /h-p-k/, /n-ṭ-ṭ/, /y-d-ʕ/ (II).¶Forms:Gcsuff. ṯbr; prefc.
yṯbr; N prefc. tṯbr, yṯbr.
G. To break, shatter: knp nšrm bʕl yṯbr DN broke the wings of the eagles, 1.19
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III 8 andpar.; yṯbr ḥrn y bn yṯbr ḥrn rỉškmayDN, oh son, breakDNyour head!,
1.16 VI 55 and par.; l yṯbr ḫṭ mṯpṭk undoubtedly he will shatter your sceptre of
command, 1.6 VI 29 and par. (// yhpk);w tṯbr lby and youwill breakmy heart,
2.72:16 (Bordreuil-Pardee RSOu 7 146).
N. To break, be shattered, buckle: bʕdn ksl tṯbr behind (her) back buckled, 1.3
III 33 and par. (// tṭṭ, tdʕ); her jar l ảrṣ tṯbr shattered on the ground, 1.16 I 54;
in bkn ctx.: tṯbr qšt w[… k]nr yṯbr the bow was shattered and (… like) a lyre
was shattered, 1.19 I 4; ]ṯbr, 2.31:18; yṯbr[ 1.18 IV 2.
Cf. ṯbr, ṯbrn (I).

ṯbr n. m. “opening” (< /ṯ-b-r/; Hb. šbr, “breaking, break”, HALOT 1404f.; Eth.
sēbrat, “breaking”, CDG 495). ¶ Forms: sg. / pl. cstr. ṯbr.
Opening, in bkn and unc. ctx.: ṯbr ảphn their nasal fossae, 1.2 I 13 (Caquot-
Sznycer TOu/1 128 n. j; diff. Smith UBC/1 265, 284: “their nose breaks”;
Dietrich-Loretz TUAT III/6 1119: “gebrochen (?) ihre Nasen”).
Cf. /ṯ-b-r/.

ṯbrn (I) n. m., “opening” (< /ṯ-b-r/, ṯbr); ¶ par.: p (III). ¶ Forms: sg. cstr. ṯbrn.
Opening: k llỉ ṯbrn qnh tḫtản like a sucking lamb in the opening of his
oesophagus (fauces) you shall remain ground up, 1.4 VIII 19 and par. (// b
ph. Delekat UF 4 1972 18; diff. Dietrich-Loretz UF 34 2002 112: “(Zer)brecher”
> “Mahl-, Backenzahn”).
Cf. /ṯ-b-r/.

ṯbrn (II) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 57, 198, 303; Watson AuOr 30 2012 342);
¶ syll.: cf. ša-ba-ra-na, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 51 (Van Soldt SAU 34).
PN: bn PN, 4.93 II 4; 4.761:5 (Van Soldt SAU 34).

ṯbry PN (etym. unc. Gröndahl PTU 198, 302f.; Watson LSU 182).
PN: 4.617 I 18; in bkn ctx.: bn ṯbr[, 4.761:5.

/ṯ-b-š/ see /ʕ-b-š/.
ṯbt n. f. 1) “seat, family seat, mansion”; 2) “sitting / act of sitting down” (< /y-ṯ-b/.
Hb. šbt, “?”, “throne …”, HALOT 1409; Akk. šubtu, “Sitz, Wohnsitz, Wohnung”,
AHw 1257f.; “seat, residence, dwelling”, CAD Š/3 172ff.; Eg. /’aṯba/ “Shelter;
Hut; Residence” Hoch SWET 39f. (31); Ebla /ṯub(a)tum/ in GAR.DÚR = šu-
ba-tum/du, VE 88, Krebernik ZA 73 1983 4; Conti SQF 76; Fensham JNSL 1
1971 16f.; Loretz SEL 12 1995 116; Watson Historiae 10 2013 22); ¶ par.: ḥtk,mlk
(II). ¶ Forms: sg. cstr. ṯbt, suff. ṯbtk, ṯbth.
1) Seat, family seat, mansion: mỉd grdš ṯbth PN (watched) his ruined family
seat, 1.14 I 23 (// ḥtkh); ksủ ṯbth the seat of his throne, 1.3 VI 15 and par. (// ảrṣ
nḥlth); l ysʕ ảlt ṯbtk he will certainly pull out the supports (?) of your seat, 1.6
VI 28 and par. (// ksủ mlkk); ] ṯbtk ảp l pḫrk ʕnt tqm for] your abode and also
for your family may DN stand up, 1.82:39;
2) Sitting, act of sitting down: bʕl yṯb k ṯbt ġr DN sits down like the sitting



886 ṯbtnq – ṯdr

down of a mountain (!), 1.101:1, cf. 1.1 III 9, b ġrt ṯ[bt (Caquot TOu/2 47 n. 98;
diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 133: “ein Tier” // db); in unc. and bkn ctx.:
[r]ḥbt ṯbt (…) rbt ṯbt, 1.5 III 2–3; 1.107:12; ]ṯbt, 7.163:4; ṯbt[, 2.112:10.
Cf. /y-ṯ-b/.

ṯbtnq see ṯbʕnq.
ṯbṭ PN (Sem. etym. unc. Gröndahl PTU 22, 50, 199; Watson AuOr 30 2012 342);

¶syll.: cf. PNFDUMU-ši-IB-ṭe4; cf. HuehnergardUVST215; cf. SivanGAGl 281.
PN: 3.13:22.

ṭby PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 126); ¶ syll.: cf. šu-bu-i[a], PRU 6 72:10';
Sivan GAGl 282; Watson LSU 183).
PN: 4.222:11; in unc. and bkn ctx., 2.9:5 and cf. /ṯ-b/; 4.431; 7.39:4.

ṯbym PN, in bkn ctx. (?): ]ṯbym[, 4.564:2. Cf. ṯby.
ṯd n. m. 1) “breast, bosom, chest, teat, udder”; 2) “breast (of meat)” (Hb. šd,
“breast”, HALOT 1416f.; Syr. tdāʔ, “breast”, SL 1624; Arab. ṯady, “breast”, AEL
333. Lipiński UF 2 1970 79; Caquot-Sznycer TOu/1 202 n. k; Del Olmo AuOr 7
1989 123; Kogan UF 32 2000 722); ¶ par.: ḥlb, kbd, qṣ. ¶ Forms: sg. ṯd; suff. ṯdh;
pl. cstr. ṯd; suff. ṯdn (cf. allom. ṯd, zd).
1) Breast, bosom, chest, teat, udder: pqmrġṯm ṯd they obtained animals who
suck at the teat, 1.4 VI 56 and par. (// qṣ mrỉ); mṣṣ ṯd btlt he (will) suck) the
breasts of the Virgin, 1.15 II 27 (// ḥlb ảṯrt); ṯdn kmmrm tqrṣn our chests like
cubs (?) they gnaw, 1.12 I 11 (diff. Schloen JNES 52 1993 215 n. 34: “substance”,
Arab. ṯadina; Rahmouni DEUAT 3 n. 4: “our insides”); ṯd lỉmm, “the breast of
the people”, title of the goddess ʕnt, 1.13:19 (DeMoor UF 12 1980 308f.); in bkn
ctx.: ]ṯdh tnqt her breasts (had not known) lactation, 1.13:31 (// kbdh); in unc.
ctx.: b ṯdh at / with her teats / udder, 1.10 III 24.
2) Breast (of meat): ybrd ṯd l pnwh he divided / sliced a breast (of meat) in
his presence, 1.3 I 6.
Cf. ḏd, zd.

ṯdn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 258; Watson LSU 183).
PN: 4.377:29; rdg unc.: bn ṯ?dn, 4.290:13; in bkn ctx.: ]ṯdn[, 7.9.3.

ṯdny PN (etym. unc. Gröndahl PTU 257f.).
PN: bn PN, 3.10:20; 3.30:16; in bkn ctx.: ]ṯdn[, 7.9.3.

ṯdnyn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 258).
PN: bn PN. 4.225:10; 4.611 II 29.

ṯdpṯn PN (Hurr. Gröndahl PTU 205, 212, 251, 258; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168).
PN: 4.114:4; 4.631:21 (bn brrn).

ṯdr n. f. “waitress, girl” (?) (Hurro-Hitt. šiduri, “Mädchen, Tochter”, HW 325;
“jeune fille”. Laroche GLH 229; “Mädchen”, AHw 1230; “young woman”, CAD
Š/2 408; this would denote the goddess Allanzu; Watson LSU 134). ¶ Forms:
sg. ṯdr.
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Waitress, girl (?), in bkn ctx.: prob. ritual, ]h/pn ṯdr, 4.275:2; in Hurr. ctx.:
1.42:30.

ṯdrṯ TN (Belmonte RGTC 12/2 270: *Šidura(še)).
TN: 1.131:8 (Hurr.).

/ṯ-d-ṯ/ vb D: “to repeat for the sixth time” (denom. vb < ṯdṯ); ¶ par.: /ḫ-m-š/.
¶ Forms: D prefc. yṯdṯ; ptc. pass.mṯdṯt, cf.mṯdṯt.
D. To repeat for the sixth time: yṯdṯ yšbʕ rgm he repeated for the sixth,
seventh time, 1.16 V 19 (// yḫmš).
Cf.mṯdṯt, */š-d-ṯ/, ṯdṯ, ṯṯ.

ṯdṯ adj., ord. num. “sixth” (< */š-d-ṯ/. OSA sdṯ, “sixth”, SD 124; Arab. sādis, “sixth”,
AEL 1332; Hb. ššy, “sixth”, HALOT 1666; Akk. šadāšium, “sechster”, AHw 1123;
“sixth”, CAD Š/1 38; Eth. sādes, sādǝsāwi, “sixth”, CDG 486f.); ¶ par.: ḫmš.
¶ Forms: sg. ṯdṯ.
Sixth: ḫmš ṯdṯ ym a fifth and a sixth day, 1.14 III 3 and par.;mġd ṯdṯ yrḫm food
(until) the sixth month, 1.14 II 31 and par. (// lḫm d ḫmš); b ṯdṯ on the sixth
day, 1.41:45 and par.; ] ṯdṯ yṯb mlk the sixth (day) the king sits, 1.171:6.
Cf. /ṯ-d-ṯ/, ṯṯ.

ṯdṯb PN (Hurr. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 551; Gröndahl PTU 264; Ribichini-
Xella SEL 8 1991 169).
PN: bn PN, 4.93 II 12.

ṯdy PN (etym. unc. Gröndahl PTU 257; Rainey UF 3 1971 172); ¶ syll.: cf. ši-DI-ia,
PRU 6 78 (RS 19.41):4, 16; cf. Huehnergard UVST 231 n. 92.
PN: 4.116:18; in bkn ctx.: ]ṯdy[ : 4.650:3.
Cf. šdy, šty, ṯty.

ṯdyn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 257).
PN: 4.643:12; 4.649:4; in bkn ctx.: ]ṯdy[ : 4.650:3; ]ṯdyn[, ibid. ln. 4.
Cf. šdyn, ṯtyn.

ṯḏyy PN (etym. unc. Bordreuil SEL 5 1988 28); ¶ syll.: cf. šu-zi-ia-ya, PRU 3 195
(RS 15.09) B II 6; Huehnergard UVST 231 n. 93.
PN: bn PN, 4.755:6.
Cf. ṯṯy.

ṯgb PN (etym. unc.).
PN: 4.867:1.

ṯgbr PN (etym. unc. Cf. Akk. šagapūru, “überaus kraftvoll”, AHw 1126; “mighty,
majestic”, CADŠ/1 65f.Gröndahl PTU225, 255; Ribichini-Xella SEL8 1991 157);
¶ syll.: cf. šag-ga-pu-ru, PRU 4 237 (RS 17.251):18.
PN:★a) PN 4.825 II 11;★b) bn PN, 4.224:9; 4.422 (II) 2; 4.843:43.

ṯgd PN (etym. unc.); ¶ syll.: ši-KU-TI, Syria 28 1951 173ff. (RS 14.016):24; cf.
ši-gu-TI, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 46 (Van Soldt SAU 26 n. 207, 34; Watson
AuOr 14 1996 105).
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PN: ★a) 4.382:30; ★b) bn PN, 4.69 VI 28; 4.761:11 (Van Soldt SAU 26, 34); for
4.633:5 cf. Van Soldt SAU 34 (KTU: bn ṯgr[b); 4.853:19.
Cf. ṯgt.

ṯgmỉ PN (?) (etym. unc. DN (?), cf. McGeough UgET 88 n. 17; but see Vita UF 36
2004 526: “une sorte de textile ou de vêtement” (?); Clemens SURS 373).
PN (?), in bkn ctx.: 4.192:4.

ṯgrb PN (etym. unc. Watson AuOr 8 1990 126).
PN: bn PN, 4.611 I 28; for bn ṯgr[b, 4.633:5 cf. Van Soldt SAU 34: bn ṯg[d?.

ṯgt PN (etym. unc.).
PN: 4.269:9.
Cf. ṯgd.

ṯġṯy PN (Hurr. etym. unc. Gröndahl PTU 252, 256; Ribichini-Xella SEL 8 1991
168).
PN: bn PN, 4.63 IV 4.

ṯġr (I) n. m., “gate, door” (Hb. šʕr, “gate”, HALOT 1614ff.; Ph., Pun. šʕr, DNWSI
1179; EA Akk. ša-aḫ-ri, “gate”, EAT 244:16, cf. Sivan GAGl 281; Arab. ṯảġr, “gap,
opening”, AEL 338f.; Eg. /ṯaġra, ṯarġa/, “Gate”, Hoch SWET 273f. (390));¶par.:
grn (I), ḥmt (I). ¶ Forms: sg. ṯġr; pl. cst. ṯġrt, suff. ṯġrh, ṯġrny, ṯġrkm.
Gate, door: pnh ṯġr yṣủ her face appeared through the gate (?), 1.16 I 52; yṯb
b ảp ṯġr he sat at the entrance of the gate, 1.17 V 6 and par. (// grn); klảt ṯġrt
bht she closed the doors of the house, 1.3 II 3 and par. (diff. Aartun StUL 167f.:
“Spalt”, < *ṯġr); k gr ʕz ṯġrkmwhen a strong one attacks your gates, 1.119:26 (//
ḥmytkm); ảl tdy ʕz ṯġrny do repel the strong one from our gates, 1.119:28 and
par. (// ḥmytny); šlm ṯġrh hail, its gates!, 1.161:34; in bkn ctx.: km nkyt ṯġr[ like
distressed (?) (women) at the gate (?), 1.16 II 27 (Wyatt RTU 229 n. 238); w l
ṯġr n[, 1.136:3.
Cf. ṯġr (II).

ṯġr (II) n. m. 1) “gatekeeper”; 2) “guardian”, royal and mythological title (Hb.
šwʕr, “gate-keeper”, HALOT 1446; Hb., Ph. šʕr, “porter, door-keeper”, DNWSI
1179f.; Ebla /ṯaġġārum/ in KÍD.SAG = ša-ḫa-lum, VE 269; EV 0188; Fronzaroli
EL 150); ¶ par.: bṯy, mḫr (II), pḫr (II); ¶ RS Akk.: cf. NI.DU8, PRU 6 93
(RS 17.131):17; cf. PRU 6 150; Rainey IOS 3 1973 45; Dietrich-Loretz UF 9 1977
338f.; Huehnergard AkkUg 376; cf. yt(n). ¶ Forms: sg. ṯġr, suff. ṯġrh; pl. ṯġrm.
1) Gatekeeper: ★a): ṯġrm gatekeepers, 4.126:22; ṯġrm PNN gatekeepers PNN,
4.609:13; ṯlṯ b ṯġrm three (unskilled labourers go) with the gatekeepers, 4.141
III 2; dd l ṯġr a “cauldronful” (of grain) for the gatekeeper, 4.128:11 (but cf. ṯġr
(III)); ủbdy ṯġrm šd ṯġr PN bd PN lands leased to the gatekeepers: the field
of the gatekeeper PN, at the hands of PN, 4.103:39–40; the eye of the gate-
keeper / potter / tax-collector / evil-doing man l ṯġr / pḫr / mḫr / bṯy tṯb
revert to the gatekeeper / potter / tax-collector / evil-doing man, 1.96:8–12;
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★b) PN ṯġr hkl palace gatekeeper, 4.224:8–9; ṯġr bt ỉl gatekeeper of the house
of DN, 1.114:11 (cf. Pardee TPM 52); ḥdr ṯġr vestibule, 4.195:14; ṯġrm gt ml[k,
(two) gatekeepers of TN, 4.814:28 (Clemens SURS 572); ṯġr, 4.147:3 (Dietrich-
Loretz-Sanmartín UF 6 1974 38: PN, cf. ả/ỉwrṯġrn; diff. Heltzer, IOKU 32f.:
“(the) gatekeeper”).
2) Gate-keeper, Guardian, royal and mythological title: ṯġr mlk Guardian of
the kingdom, 3.11:6 (cf. Del Olmo CR 142f.); in astrology: ʕrbt špš ṯġrh ršp the
sun set, her gate-keeper (was) DN (Mars), 1.78:3 (Del OlmoAuOr 30 2012 371);
for the rdg ṯġr in 1.5 II 8 cf. Greenstein IOS 18 1998 109; cf. ʕšrt (II).
In bkn ctx.: ṯġr, 4.669:1–2.
Cf. ṯġr (I), ṯġr (III).

ṯġr (III) PN (?) (lex. classification and etym. unc. in unc. ctx. Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 6 1974 38: PN, cf. ả/ỉwrṯġrn; diff. Heltzer, IOKU 32f.: “(the)
gatekeeper”. Gröndahl PTU 29, 198, 247f.).
PN (?): 4.147:3; cf. 4.128:11.
Cf. ṯʕr (II), ṯġr (II)

ṯh, n. m. “neighbour”; “neighbourhood, vicinity, nearby” (?) (Akk. šē/īʔu, “Nach-
bar”, AHw 1222; “neighbor”, CAD Š/2 363f. Dietrich-Loretz UF 41 2009 149, 151;
diff. Belmonte RGTC 12/2 299: TN; Bordreuil-Pardee UgMan 245: “disaster”;
for other interpretations see Cunchillos TOu/2 335). ¶ Forms: sg. ṯh.
Neighbour, neighbourhood, vicinity (?): p mġy ṯh “in fact the neighbour has
arrived”, 2.88:14; ảlpm śśwm rgmt ʕly ṯh two thousand horses you said to go
up the vicinity (of the enemy (?)), 2.33:25, cf. ln. 37; p l ảšt ảṯty nʕry ṯh l pn ỉb
and I am not going to leave either my wife or my boy(s) in the vicinity in the
face of the enemy, 2.33:29; in bkn ctx.: šṣủ ṯh ʕmk, 2.107:10.

өḫr DN, first part of the double-barrelled name of the unknown god(s) өḫr w
bd (etym. unc. De Moor UF 2 1970 315).
DN, in god lists: өḫr w bd, 1.123:27.

ṯk PN (Hurr. Watson AuOr 11 1993 220; AuOr 30 2012 342; cf. Gröndahl PTU 205,
255); ¶ syll.: cf. šu-uk-ku, PRU 4 118 (RS 17.133):5.
PN: bn PN, 4.45:2.

/ṯ-k-ḥ/ vb G: a) “to burn, inflame”; b) “to be inflamed (sexual meaning), get
excited” (etym. unc. Hb. *škḥ II (?), “to be hot, burn” > “towilt”, HALOT 1490f.
Caquot-Sznycer TOu/1 239f. n. f: “s’enflammer”, Hb. niškēḥāh, Is. 23:16; diff.
De Moor VT 14 1964 371 f.: “to strip naked”, in a sexual sense, metath. Arab.
kaṯaḥa, but cf. Grégoire-Groneberg UF 6 1974 67 n. 20; Del Olmo MLC 641:
“estrechar, abrazar, apretar”, id.; Herrmann YN 4f.: “finden”, Aram. šěkaḥ, Syr.
ʔeškaḥ; AartunWO 4 1967–1968 285: “vergessen”, Hb. škḥ; survey of meanings
in HALOT 1490f.). ¶ Forms: G prefc. tṯkḥ, yṯkḥ.
G. a) To burn, inflame: tṯkḥ ttrp šmm the heavens burned, slackened, 1.5
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I 4 and par. (Ortlund UF 38 2006 552ff.: “the heavens will burn”; Smith
UNP 141; Wyatt RTU 115: “the skies will be hot”; see also Barker UF 38 2006
42ff.: “you burned him up”; diff. Dietrich-Loretz Fs Del Olmo 64, 67f.: “den
Mächtigen … hast du gefunden!”, ṯkḥ, “finden”, with survey of opinions);
b) to be inflamed (sexual meaning), get excited: yrḫ yṯkḥ yḥ[bq] DN is
inflamed (and) embraces, 1.24:4 (diff. Dietrich-Loretz Studien 159, 169: “wird
ND rasend, er wird die umarmen”, Akk. šegû II, but see Del Olmo AuOr 25
2007 162); y/tṯkḥ w y/tỉḫd b qrb/ủšk (s)he is inflamed and seized her vulva /
his penis, 1.11:1–2.

/ṯ-k-l/ vb G: “be childless, deprived of children” (Hb. škl, “to become childless”,
pi., “to be deprived of children”, HALOT 1491 f.; JPAram. tkl, “to be bereft,
childless”, DJPA 581; Arab. ṯakila, “to be(come) bereft, to lose”, AEL 345.
Caquot TOu/2 90; Dietrich-Loretz UF 12 1980 157). ¶ Forms: G/D prefc. tṯkl.
G: be childless, deprived of children: w tṯkl bnwth for she will be deprived of
offspring, 1.100:61.
Cf. ṯkl.

ṯkl n. m. “sterility, loss of children” (< /ṯ-k-l/. Hb. škwl, “childlessness”, HALOT
1488f.; Syr. tkālāʔ, “bereavement, childlessness”, SL 1644; Arab. ṯa/ukl, “the
state of being bereft of a child”, AEL 345. Finkel Fs. Starr 31 ff.; Tsumura
UF 6 1974 409; Bordreuil-Pardee ManUg 351: “bereavement”); ¶ par.: ủlmn.
¶ Forms: sg. ṯkl.
Sterility, loss of children: bdh ḫṭ ṯkl with the sceptre of sterility in his hand,
1.23:8, cf. 1.95:4 (// ủlmn).
Cf. /ṯ-k-l/.

ṯkmn.m. “shoulder” > “top” (Hb. škm, “shoulder”, HALOT 1494f. Dietrich-Loretz
UF 8 1976 49; DeMoor-Spronk UF 14 1982 161 f.);¶par.: ảmt (II), (?) nḫnpt, ẓr.
¶ Forms: sg. ṯkm, cstr. ṯkm; du. cstr. ṯkmm (/ encl. -m).
Shoulder: ṯkm bm ṯkm shoulder to shoulder, 1.22 I 5; yrḥṣ (…) ủṣbʕth ʕd ṯkm
he washed (…) his fingers / arms up to the shoulder, 1.14 III 54 and par. (//
ảmth); rkb ṯkmmḥmt hemounted the shoulders of the wall, 1.14 IV 4 and par.
(// l ẓr); ʕl l ṯkm bnwn go up on top of the building, 1.16 IV 13 (// (?) l nḫnpt).
Cf. ṯkmt.

ṯkmn DN, first element of the double-barrelled DN ṯkmn w šnm, origin un-
known (Pardee UF 20 1988 195ff.; for a Sansk. etym. cf. Wyatt UF 22 1990
446f.); ¶ syll.: cf.(?) PN šu-ku-ma-na, PRU 3 161 (RS 16.281) 6.
DN, in lists of gods: ṯkmn w šnm, 1.65:4; 1.123:8; in offering texts: ṯkmn w šnm
dqt / š, DNN, one ewe / ram, 1.39:3 and par.; in prayers andmagical texts: ytšỉ
(…) l ṯkmn w šnm may it ascend (…) to DNN!, 1.40:34 and par.; in lit. texts:
yʕmsn{.}nn ṯkmn w šnm they loaded DNN with him, 1.114:18.

ṯkmt n. f., “she who carries on her shoulders, who shoulders” (act. ptc. G
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*/ṯ-k-m/; Eth. sakama, “to carry on the shoulders”, CDG 496. Diff. Watson
UF 8 1976 378: “to rise early”, Hb. hiškîm); ¶ par.: ḥspt. ¶ Forms: sg. ṯkmt.
She who carries on her shoulders, who shoulders: pġt ṯkmt my PN, who
carries water on her shoulders, 1.19 II 6 and par. (// ḥspt).
Cf. ṯkm.

ṯkn PN (Hurr. Gröndahl PTU 255; Watson AuOr 11 1993 220; LSU 183); ¶ syll.: cf.
šu-ka-na-na, PRU 3 155 (RS 16.243):5.
PN: 4.16:13; in bkn ctx., ṯkn[, 4.506:4.

ṯknt n.f. controversial rdg, “appearance, form”; see ảt (II) (cf. Akk. šikittu, “ap-
pearance”, CADŠ 2 430, said of parts of the exta; “Gestalt”, AHw 1233. Diff. Par-
dee TR/1 532, 536ff.: rdg ṯảtt, “le brebis du troupeau”; Tropper UG 297, (?), alt.
dittog. ṯảt{t};DelOlmoCR299: rdg [l?]ảtt, “omens”.¶Forms: sg./pl. costr. ṯknt.
Appearance, form: ṯknt ṣỉn appearance(s) in small cattle, 1.103.1.

/ṯ-k-p/ vb “?” (etym. unc. Cf. Akk. sakāpu, “ab-, wegstossen”, AHw 1011:
sakāpu(m) I; “to thrust, push away”, CAD S 70ff.: sakāpuA; Syr. tkab, etpa. “to
be oppressed”, SL 1642f. Watson LSU 112; Tropper UG 535; for diff. interpreta-
tions see Cunchillos TOu/2 279 n. 19: “résister”, Akk. sakāpu; Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 7 1975 530: “abfassen”, from ctx.; (De Moor AuOr 27 2009 290:
“to urge”, JAram. tkp, “to press together”, tkyp, “suddenly”, Syr. tkb, “to press
hard”; Bordreuil-Pardee ManUg 351: “to overcome”, N “to be overcome”, from
ctx.; RSOu 18 191: “on a frappé”). ¶ Forms: ṯkp, nṯkp.
?, in bkn ctx.: hm nṯkp, 2.10:14, ṯkp k znt, 2.104:8.

/ṯ-k-r/ vb Š “to deliver (in payment or tribute)” (?) (denom. < Akk. iškaru,
“Pensum,Ration”, AHw395f.; “work assigned tobeperformed”, CAD I/J 244ff.
< Sum. eš.gar; Hb. ʔškr, “tribute”, HALOT 95. De Moor-Spronk UF 14 1982 173;
diff. Sauren-KestemontUF 3 1971 204 n. 58: “évoquer, raconter”, alloph. of ḏkr,
Hb. hif. zkr; Margalit UF 27 1995 240: < *ṯṯkr, “a riding animal”;Wyatt RTU 205
n. 132: “she put a brave face on it”, id.). ¶ Forms: Š prefc suff. tṯṯkrn.
Š. To deliver (in payment or tribute) (?), in unc. ctx.: tṯṯkrn (…) whom they
will deliver as tribute …, 1.15 I 3 (diff. Hutton UF 35 2003 244ff., 257: “they
eulogize (her)” < *ḏkr).

ṯkṣ PN (etym. unc., Sem. (?). Cf. Akk. šakṣu and OAss. PN DUMU ša-ak-ṣí-im,
AHw 1141; CAD Š/1 193: “wild” (?); diff. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973
116).
PN in unc. rdg ṯkṣṯxxx, 4.52:10.

ṯkt n. f. a type of boat (Eg. śkty, “Art Schiff”, WäS/4 315; Hb. śkyh, “ship”, HALOT
1327. Vita EU 165f.; Barcos 282; Watson LSU 144). ¶ Forms: sg. ṯkt.
A type of boat: ★a) in adminstrative texts: ṯkt PN ṯ. of PN, 4.81:4 and passim
ibid.; PN ṯkt a ṯ., 4.366:1–14; ★b) in mythological texts: ʕdn ṯkt b glṯ the time
of the ṯ.-boat in the storm, 1.4 V 7 (De Moor SP 51 n. 52; De Moor-Spronk
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CARTU 175; Dietrich-Loretz SEL 12 1995 117 f.; Loretz UBL 12 167ff.; UF 37 2005
421 n. 69: “Zeitpunkt des Wagens in Herabfluss / in der Wasserflut”, Hurro-
Akk. šukituḫlu “Wagenfahrer” < Akk. šukitu “Wagen”; diff. AartunWO 4 1968
289ff.: “das Umherziehen”, Arab. ṯakka; rdg ṯrt: Caquot-Sznycer TOu/1 207
n. t: “jaillissement”, Arab. ṯarr, ṯariya; Del Olmo MLC 202, 641: “abundancia”,
Arab. *ṯrw/y; for the various opinions cf. also Van Zijl Baal 110; Smith UBC/1
53, 66; Wyatt RTU 101 nn. 135, 136); in unc. ctx.: ỉṯ yn dʕrb bṯk[, 1.23:74.
Cf. ṯrt.

ṯl “?” (Hurr. /šali/, Laroche GLH 212: “fille”).
?, in unc. ctx.: l ṯl pkdy, 5.11:14 (word division unc. in school exercise text); in
Hurr. ctx.: 1.64:21.
Cf. ṯln

өl, allog. of ỉl, 1.108:9: ảklt ʕgl ỉ !lwho devours the divine bullock (cf. 1.3 III 44).
ṯlb n. m. “flute” (Akk. šulpu, pl. t., “Halm, Röhrchen”, AHw 1269; “stalk”, a flute
or other reed instrument, CAD Š/3 256: šulpuA 3. Dietrich-Loretz UF 12 1980
176; Pardee TPM 98; Watson LSU 112); ¶ par.: knr,mṣltm, tp (I). ¶ Forms: sg.
ṯlb; pl. ṯlbm.
Flute: d yšr (…) b knrwb ṯlbwho is sung (…)with the lyre and the flute, 1.108:4
(// b tp wmṣltm); w rmb ṯlbm and is celebrated (?) with flutes, 1.113:3 and par.

ṯlbwn PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.841:17; 4.842:12; 4.846:15.

ṯlgn PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 342).
PN: bn PN, 4.807:15; 4.860:21.

ṯlġḏy PN (Hurr. Gröndahl PTU 56, 211, 252, 257; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168).
PN: 4.290:2.

ṯlḥḫ adj. m. “?” / GN (?), with Hurr. morph. (cf. ṯlḥny, GN. Van Soldt UF 28 1996
690; diff. BelmonteRGTC 12/2 349: < TN *Zalḫu, cf. slḫủ). For theHurr. ending
-ḫ cf. Diakonoff HU 70f.). ¶ Forms: ṯlḥḫ.
? / GN (?): PN ṯlḥḫ, 4.53:5.

ṯlḥmy “?” (rdg and etym. unc.; school exercise).
?, in unc. ctx.: ảṯt l ṯlḥmy, 5.11:6 (cf. ṯyny. Tropper UG 595: rdg (l tṯ) lḥmy “mein
Brot” // yny “mein Wein”, ln. 7).

ṯlḥn n. m. “table” (Hb. šlḥn, “table”, HALOT 1519ff. Watson UF 40 2008 562: Eg.
sȝḥ (> *šlḥ));¶par.:hdm, ksủ.¶Forms: sg. ṯlḥn, cstr. ṯlḥn, suff. ṯlḥny; pl. ṯlḥnm,
ṯlḥnt.
Table:ḫlḥn ỉl a divine table, 1.4 I 38;dpr ṯlḥnbqʕl the tablewas perfumedwith
vine blossom, 1.22 I 16; ṯlḥn bʕlt bhtm the table of the “Lady of theMansions”,
1.109:31; ṯʕr ṯlḥnt l ṣbỉm she prepared tables as (if they were) soldiers, 1.3 II 21
and par. (// hdmm; cf. ln. 36–37); tḫtṣb bn ṯlḥnm she battled between the
tables, 1.3 II 30; štt p[…] b ṯlḥny […] was placed on my table, 1.4 III 15; lḥ[m]
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b ṯlḥnt lḥm eat food from the tables, 1.4 IV 36; tḥt ṯlḥnt beneath the tables,
1.114:6 (cf. ln. 8); lpnh ybky ṯlḥnmlkmay the royal table weep in front of him!,
1.161:15 (// ksỉ PN, hdmpʕnh; diff. Pardee TR/2 818; “devant lui qu’on pleure la
table du roi”; but Del Olmo UF 36 2004 633); special administrativemeaning
(“the king’s table”, public treasury), bn ảdty ṯlḥn PN of the “table”, 4.13:36 and
passim in this bkn text; ṯlḥn ảḥd one table, 4.834:23; in bkn ctx.: ṯlḥ[n, 3.15:6;
ṯlḥn, 4.275:6; ]ṯlḥnt, 4.594:3.
Cf. ṯlḥn, ṯlḥny (I).

ṯlḥn(y) (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 302: *Ṯulḫanā. Heltzer RCAU 14; Astour
RSP 2 337, 365; UF 13 1981 8f.; Van Soldt UBL 11 377, 382; Topography 46,
186); ¶ syll.: URU šul-ḫa-na/nu, 4.810:20; PRU 6 95 (RS 19.74):7; PRU 6 111:5
(Belmonte RGTC 12/2 302); PRU 3 169 (RS 18.279):2; cf. for the rdg Astour
RSOu 11 67 n. 83; Van Soldt SAU 338 n. 177; UF 28 1996 690; cf. URU si?-il-ḫa-na,
PRU338 (RS 15.41):2. SivanGAGl 267;HuehnergardUVST230n. 86, 244n. 130;
AkkUg 365; UF 28 1996 690.
TN: ★a) ṯlḥn, 4.834:23; ★b) ṯlḥny: 4.68:11; 4.95:5; 4.629:16; 4.686:7; 4.800 I 39;
4.355:51; 4.610 II)43.
Cf. ṯlḥny (II).

ṯlḥny (II) GNm. (< ṯlḥny (I)). ¶ Forms: sg. ṯlḥny, pl. ṯlḥnym.
GN: bn PN ṯlḥny, 4.33:17; in bkn ctx.: ]ṯlḥnym, 4.634:3.
Cf. ṯlḥḫ, ṯlḥny (III).

ṯlḥny (III) PN (< ṯlḫny (II). Gröndahl PTU 26, 198).
PN: 4.80:18.

ṯlḫh DN, one of the kṯrt goddesses (etym. unc. Hb. šlḥym, “dowry, farewell
gift”, HALOT 1505f. De Moor UF 2 1970 200; SP 146f.; Herrmann YN 23;
Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 553 n. 1; diff. Rainey RSP 2 73: “dowry”,
Hb. šillūḥîm).
DN: ṯlḫh wmlghy DN and DN, 1.24:47.

ṯlln PN (etym. unc. Gröndahl PTU 198; Watson LSU 183; Historiae 4 2007 101).
PN: bn PN, 4.63 I 16; 4.711:2.

ṯllt, n. f. “?” (etym. unc.). ¶ Forms: sg. (?) ṯllt.
?, in bkn ctx.: ṯllt khn[, 1.107:18 (Pardee TPM 246 n. 67: “bande”, for this and
other opinions).

ṯlrby (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 299f.: *Ṯallurbā. Heltzer RCAU 14; Dietrich-
Loretz-SanmartínUF 7 1975 168f.; Astour TopAn 129; UF 13 1981 8f.; RSOu 11 67
n. 90; Van Soldt UBL 11 377, 382; Topography 46f., 186f.; Belmonte Fs. Watson
114);¶syll.:URU šal-lu-ur-bá: 4.810:19; URU šal-lu-ur-ba-a, RS 25.455A+: rev. 3
(Arnaud SMEA 32 1993 128; Van Soldt UF 28 1966 690); URU šá/šal-lurx(NIR)-
ba(-a), PRU 6 95 (RS 19.74):4; PRU 6 105 (RS 19.117):3; PRU 6 134 (RS 19.19 A):7;
URU šal-lurx(NIR)-[bi?]-ya, PRU 6 111 (RS 19.129):8 (for the rdg cf. Belmonte
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RGTC 12/2 299; Van Soldt UF 28 1996 690; lurx(NIR) cf. Astour UF 13 1981 8
n. 49; RSOu 11 67 n. 82); Huehnergard UVST 231, 290 n. 109; Watson LSU 205;
Van Soldt SAU 338 n. 177). ¶ Forms: ṯltby, ṯlrbh (adv. -h; cf. -h (II)).
TN: 4.68:12; 4.95:4; 4.244:21; 4.610 II 37 (Bordreuil UF 20 1988 13; Van Soldt
UBL 11 376); 4.686:8; 4.762:8; 4.800 II 4; with directional suff.: qrht d tš{š}lmn
ṯlrbh cities that pay TN, 4.95:2; for 4.308:5–6 cf. Bordreuil UF 20 1988 11; for
4.355:43 and 4.629:20 cf. Van Soldt UF 28 1996 690; 4.820 II 5.
Cf. ṯlrby (II).

ṯlrby (II) GN m. (< ṯlrby (I)); ¶ syll. Ug.: šá-lurx(NIR)-bi-yu/yi, PRU 6 100 (RS
19.51):1; PRU 6 138 (RS 19.46):19; Huehnergard UVST 231, 238f.; Van Soldt
SAU 336 n. 166; Belmonte RGTC 12/2 299. ¶ Forms: ṯlrby.
GN: PN ṯlrby, 4.297:5; in bkn ctx.: 4.619:3.

ṯltḫPN (etym. unc. Cf. Akk. (MUL) šiltāḫu and dŠil-ta-ḫa-a-nu, AHw 1236f., CAD
Š/2 448ff.: “arrow”, as name of the star Sirius. Watson LSU 183).
PN: 4.12:3.

ṯlṭ PN (etym. unc., Sem. (?). Watson LSU 183).
PN: ★a) bn PN, 4.63 III 5; ★b) gt bn ṯlṭ, 4.96:11 (Belmonte RGTC 12/2 94).

/ṯ-l-ṯ/ vb D: 1) “to repeat for the third time”; 2) “to plough” (denom. < ṯlṯ
(I). De Moor SP 194; Grabbe UF 8 1976 63; Dahood UF 11 1979 145f.; Mar-
galit MLD 133); ¶ par.: /ḫ-r-ṯ/. ¶ Forms: D prefc. tṯlṯ, yṯlṯ; pass. ptc. mṯlṯt, cf.
mṯlṯt.
D. 1) To repeat for the third time: [yṯlṯ], 1.16 V 13, reconstructed form (cf. ln.
13, 16, 17, 19: yṯ[ny, [yrbʕ], yḫmš, yṯdṯ).
2) To plough: yṯlṯ qn ḏrʕh (…) k ʕmq yṯlṯ bmt he ploughed the cane of his arm
(: humerus) (…), like a valley he ploughed his back, 1.5 VI 20–21 and par. (//
yḥrṯ).
Cf.mṯlṯt, ṯlṯ (I).

ṯlṯ (I) n. num. 1) “three”; 2) “set of three, tercet, trio” (Hb. šlwš, “three”, HALOT
1544f.; Hb., Ph., Pun. šlš/t, “three”, DNWSI 1153f.; OAram., Nab., Palm. tlt/h,
“three”, DNWSI 1153f.; JPAram. tlt, “three”, DJPA 583; Akk. šalāš, “drei”, AHw
1146; “three”, CAD Š/1 232ff.; OSA ṯlṯ, “three”, SD 150; Arab. ṯalāṯ, “three”,
AEL 348; Eth. šalās, “three”, CDG 529. Gordon UT §7.11 ff.; Tropper UG 346f.;
Del OlmoUF 7 1975 89ff.; VervenneUF 19 355ff.);¶par.: ảrbʕ, ṯn (I).¶Forms:
sg. ṯlṯ, alloph. sl̄s̄ (4.710:10); f. ṯlṯt, alloph. sl̄st̄ (4.710:5, 11, 13); encl. -m: ṯlṯtm; du.
ṯlṯtm; pl. ṯlṯm (cf. ṯlṯm).
1) The numeral three, ★a) elliptical syntagms: ṯlṯ rkb ʕrpt three (sacrifices)
“the Charioteer of the clouds” (hates), 1.4 III 17 (// ṯn); b ṯlṯt on (day) three,
1.46:5; bn hzpḫ ṯlṯt PN three (shekels?), 1.87:58, cf. 4.394:2; ṯlṯ w ṯʕy three
(times) and an officiant, 1.161:28; ṯlṯ ʕl ủbrʕy three (rods) on the account of
TN, 2.26:11; 3.17:6; 4.313:18, 21; ủbrʕy ṯlṯ TN, three, 4.27:15, cf. 4.41:10; 4.73:11,
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13; 4.113:1; 4.303:5; 4.793:2; 4.834:20, 21; PN ṯlṯ three (rams), 4.775:15, 16, 18, 21;
cf. 4.844:3; ṯprt b ṯlṯt a ṯ. for three (shekels), 4.146:4, cf. b sl̄st̄ for three (shekels),
4.710:11; ṯlṯ bt ỉl ảnn three (“jars” of wine) the sanctuary of ả., 4.149:17; ṯlṯ l
ḥr[šm / mḏr[ġlm three (“jars” of wine) for workers / m., 4.216:2, 4; ṯlṯ b zl
three (vineyards) in TN, 4.244:13; ṯlṯ l bt three (“jars” of wine) for the palace,
4.274:5; [ṯ]lṯ b ṯġrm three (of the personnel) from among the gatekeepers,
4.141 III 2; ṯṯṯ w kmsk, six (shekels) and a k., 4.861:7; ★b) genitive syntagms:
ṯlṯ mtḥ ġrym threem.-measures (below) the depths, 1.3 IV 36 and par. (// ṯn);
ṯlṯ ymm three days, 1.111:2; ṯlṯ yrḫm three months, 1.16 II 22 (// arbʕ); ṯlṯ ṣỉn
three sheep, 1.43:6; ṯlṯ yn / mṣb three (“jars”) of wine, 1.91:22, 25, 33; 4.41:5;
4.715:2; ḫmš mảt ṯlṯt yn five hundred and three (“jars”) of wine, 4.126:14, cf.
PN ṯlṯ [yn] PN three (jars) [of wine], 4.715:22–23; ṯlṯ ymm three days, 2.104:6;
ṯlṯ kk[rm / ḥ[mr three talents / loads, 4.23:4–5; ṯlṯ spm three bowls, 4.34:3, 4,
7, 8; 4.46:32; ṯlṯ šmn three (“jars”) of oil, 3.13:3; 4.41:2; ṯlṯ šủrt three š., 4.44:6,
16; ṯlṯ klbm three dogs, 4.54:4; ṯlṯ dd three “cauldronsful”, 4.333:5; 4.608:2;
4.795:5; ṯlṯ ddm šʕrm three “cauldronsful” of barley, 4.790]:14; cf. 4.60:3; ṯlṯ
qlʕm three shields, 4.63 III 3, 21; ṯlṯ qšt three bows, 4.63 III 5, 21; yd ṯlṯ kl[th
with his three daughters-in-law (?), 4.80:19; ṯlṯ ṣmdm three pairs / teams,
4.88:9; 4.89:1; 4.145:8; 4.302:4; 4.368:1; 4.377:1; 4.585:3; ṯlṯ ġzr[m] three lads,
4.102:16; ṯlṯ ktnt three tunics, 4.132:2; 4.333:18; ṯlṯ b[n] mrynm three sons of
m., 4.137: 4, cf. 4.163:8; ṯlṯ lmdm three apprentices, 4.138:6, 8, 9, cf. 4.188:7; ṯlṯ
ḫpnt three ḫ., 4.152:5; ṯlṯmrkbt three chariot bodies, 4.167:1, 5; b ṯlṯ šnt in three
years, 4.168:12; 4.182:60; ṯlṯ pld šʕrt three woollen cloaks (?), 4.205:7; ṯlṯ šʕrt
three (lengths) of wool, 4.705:1; ṯlṯ kkr šʕrt three talents of wool, 4.341:3; ṯlṯ
krm ủbdym three vineyards in a leasing system, 4.244:9, cf. ln. 10; ṯlṯ pṯt three
cases, 4.247:22; ṯlṯ šd(m) three fields, 4.282:3, 6; 4.357:29; ṯlt ảlp ṣpr three ṣ.
oxen, 4.296:8, cf. 4.127:6; 4.417:5; 4.446:3; ṯlṯ ủṭbm three ủ., 4.333:11; ṯlṯ nʕrh
his three lads, 4.339:25, cf. 4.360:5; ṯlṯ bʕl three workers, 4.360:2; ṯlṯ zt three
olive trees (?), 4.399:6; ṯlṯ šr[t] three š., 4.410:8, 15, 17, 20; ṯlṯ brm three b.,
4.421:3; ṯlṯ ḥrš m[rkbt three carters, 4.618:12; ṯlṯ ḫrmṯt three sickles, 4.625:1; ṯlṯ
bhtm three houses, 4.750:12; mḏrġlm ṯlṯt ksp the m. three (shekels) of silver,
4.751:2; ṯlṯ ʕṣrm three (domestic) fowl, 4.751:5; ]ṯlṯ kṯt three k., 4.60:4 [ṯ]lṯ ảṯt
ảdrt three noble women, 4.102:16, cf. 4.419:6; ṯl{.}ṯ ảzml three ả., 5.23:3; ṯlṯ lg
rqḥ three l. of perfume, 5.10:8; in bkn ctx.: ]ṯlṯ qlm[ three q., 4.468:2; ṯlṯt prṣm
three p., 4.710:5; ṯlṯt ksṯ three k., 4.710:13; [ṯ]lṯ mḥt šmn, threem. of oil, 4.854:3;
w ṯlt krsảt three k.; 4.808:12; in unc. ctx.: ksp ṯlṯt ʕml l ảdn three shekels of
silver he earned (?) for (his) master, 5.11:8;★c) in apposition: ḫrṣ ṯlṯt of gold,
three (shekels), 1.43:5; kdwt ṯlṯ k., three, 4.270:3, cf. ṯ[l]ṯ kdwṯm gdlm, 4.152:6;
khnm ṯlṯ priests, three, 4.752:6; PN ṯlṯ bnšm PN: three members of personnel,
4.804:1; ★d) composite numbers: six: ṯlṯt w ṯlṯt ksph its price is six (shekels),
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4.158:13; (…) ṯlṯt w ṯlṯt (…) six, 4.721:8; ṯlṯtm bʕlm six (du.) workers, 4.360:6–7;
thirteen: ṯlṯt ʕ[šrt, 1.41:3, 1.112:15; ṯlṯ ʕšr [kkr thirteen talents, 4.342:2; ṯlṯ ʕsr
mrynm thirteen m., 4.137:2; ṯlṯ ʕšr kdwṯm thirteen k., 4.152:11; ṯlṯ ʕšr mkrm
thirteen traders, 4.163:7;mrynm ṯlṯ ʕšr m., thirteen, 4.179:10; ṯlṯ ʕšrh [l b]t ršp
gn thirteen (“jars” of wine) for DN, 4.219:3; ṯlṯt ʕšr[t], thirteen, 4.290:10; ṯlṯ ʕšr
bnš thirteen individuals, 4.618:2; ṯlṯ ʕšr ṣỉn thirteen sheep, 4.691:2; mỉtm ṯlṯ
ʕšrh two hundred and thirteen, 4.777:5; ṯlṯ ʕšrh ʕgl thirteen calves, 4.783:4; ṯlṯ
[ʕ]šr ptḥ thirteen doors, 4.195:7; ktnt [ṯ]lṯ ʕšr[h] tunics, thirteen, 4.363:1; ṯlṯ
ʕšrh prs qmḥ thirteen p. of flour, 4.795:2; in bkn ctx.: 4.594:2; twenty-three:
ṯlṯt l ʕšrm ksp, twenty-three (shekels) of silver; 4.833:6; ṯlṯt l ʕšrm ksphm its
price is twenty-three (shekels), 4.158:5; ṯlṯ l ʕšrm ṯpnt śśwm twenty-three
horse-ḫ., 4.363:6; ʕš̱rm sl̄s̄ kd ztm twenty-three “jars” of oil, 4.710:10; in bkn
ctx.: ṯlṯ l ʕšrm twenty-three, 4.795:1; ʕšrm ṯlṯ kbd, 4.810:12; thirty-three: ṯlṯm ṯlt
thirty-three, 4.170:9; 1.48:3; forty-three: ảrbʕm ṯlṯ kbd, 4.810:7; ṯlṯm ṯlṯ ddmkbd,
4.855:6; fifty-three: in bkn ctx.: ḫmšm ṯlṯ, 1.148:20; ḫ[mšm] [ṯ]lṯ kbd, 4.400:10;
in unc. ctx.: sixty-three: ṯṯm ṯlṯ sixty-three, 4.333:1; seventy-three: šbʕt ṯlṯt šlm
he paid seventy-three, 4.226:9; eighty-three: ṯmnym ṯlṯ eighty-three, 4.163:11;
ṯmnym ksp ṯlṯt kbd eighty-three (shekels) of silver, 4.333:5; ninety-three tšʕm
ṯlṯt w nṣp ninety-three and a half, 4.779:1; three hundred: ṯlṯ mảt, 1.148:20;
3.13:16, 17; 4.121:1; 4.127:1; 4.158:7; 4.168:11; 4.171:1; 4.182:10, 26; 4.247:26; 4.299:4;
4.333:28; 4.369:4; 4.397:10; 4.402:7; 4.636:26; 4.776:1; in ctx bkn 4.300:2; ṯlṯ
[mảt] ảrbʕ, three hundred and four, 4.387:14; ]ṯlṯ mỉt ḫm[š] three hundred
and five, 4.291:4; ṯlṯ mảt ʕšr three hundred and ten, 4.636:11; ṯlṯ m[ảt] ʕšrm
three hundred and twenty, 4.396:1; 4.636:16; ṯlṯ m[ảt] ṯlṯm kbd three hundred
and thirty, 4.743:15 (for the rdg cf. Tropper-Vita UF 30 1998 694); ṯlṯmảt ḫmšm
three hundred and fifty, 4.387:11; ṯlṯ mảt ṯṯm three hundred and sixty, 4.636:6,
cf. 4.855:1; ṯ]lṯmảt šbʕm three hundred and seventy, 4.664:3; ṯl]ṯmảt ṯmny[m]
three hundred and eighty, 4.664:5; ảlpm ṯlṯ mảt ʕšrm, 4.899:4; two thousand
three hundred; six hundred: ṯṯ mảt ṯlṯ (…) bnš, six hundred and three (…)
individuals, 4.137:12; in bkn ctx.: ]ṯlṯ kbd ṣỉn and] three sheep, 4.127:9.
2. Set of three, tercet, trio: ảṯr ṯlṯ klhm they walk in sets of three (= three
by-three) all of them, 1.14 II 42 and par. (// ảṯr ṯn. See Arab. ṯalāṯat ṯalāṯat,
AEL 348).
In bkn ctx.: ṯlṯ kmm, 1.16 IV 15; ṯlṯ šxn, 1.48:5; ]b ṯlṯ, 1.55:6; ṯlṯ, 1.104:29; 1.163:8;
4.61:1, 6; 4.73:2, 4; 4.139:4; 4.205:8; 4.317:10; 4.326:9; 4.396:11; 4.683:31; 4.719:2–3;
4.722:1–6; 4.744:2; 7.41:6; ṯlṯ[, 4.225:10; 4.268:8; 4.301:2; 4.303:4; 4.312:2; 4.396:4;
4.397:8; 4.627:4; ṯlṯt[, 1.112:30; ]ṯlṯ, 4.396:21; 4.579:1–2; 4.598:1; 4.618:13; ]ṯlṯt, 1.21
II 7; ]ṯlṯ[, 1.134:5; 4.541:1; 4.697:2; ṯlṯ kbd, 4.296:2; 4.400:11; [ṯ]lṯ kbd, 4.400:10; b
ṯlṯ, 1.175:17; ṯlṯ ṯ[nt], 4.4:10; ṯlṯ 4.127:10; 4.192:3; ṯlṯ, 4.796.2; ṯlṯ[, 4.833:1; ṯl[ṯ] alpm
tšʕ mảt ṯ[lṯm, 4.809:1.
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Cf. /ṯ-l-ṯ/, ṯlṯ (II), ṯlṯ (III), ṯlṯ (IV), ṯlṯid, ṯlṯm.
ṯlṯ (II) adj. m. ord. num. “third” (Hb. šlyšy, “third”, HALOT 1527; Hb., Ph. šlš(ʔ),
“third”, DNWSI 1154f.; OAram. tlytytʔ, “third”, DNWSI 1154f.; JPAram. tlt,
“third”, DJPA 583; Akk. šalšu, “dritter”, AHw 1150; “third”, CAD Š/1 263ff.; Arab.
ṯāliṯ, “third”, AEL 349; Eth. šāləs, “third”, CDG 529); ¶ par.: ḫmš (II). ¶ Forms:
sg. ṯlṯ, f. ṯlṯt.
Third: ṯlṯ rbʕ ym a third, a fourth day, 1.14 V 2 and par.; b ṯlṯ ym[ġy] on the third
(day) he arrived, 1.14 IV 33, cf. 1.22 II 25, 1.111:16; 1.112:8; 1.163:4; ṯlṯ rbʕ [y]r[ḫ] a
third, a fourth month, 1.17 II 45; b ṯlṯ kd yn on the third (day) a “jar” of wine,
4.279:3, cf. 1.49:8; b ṯlṯ on the third (day), 2.88:8; in Hurr. ctx.: b ṯlṯ, 1.132:22; in
unc. ctx.: b ṯlṯ, 4.616:1.
Cf. ṯlṯ (I).

ṯlṯ (III) n. m, “charioteer”, “third man”, member of the team in a war-chariot
(Hb. šlyš, “third man, adjutant”, “fighting charioteer”, HALOT 1525f.; cf. Akk.
tašlīšu, “Mann auf dem Kampfwagen”, AHw 1339; “third man (of a chariot
crew)”, CAD T 29ff.; Hitt. LÚ šalašḫa, “groom, stablehand”, Pecchioli-Daddi
BiOr 53 1996 142. Del Olmo IMC 177ff.; Vervenne UF 19 1987 355ff.; Renfroe
UF 19 1987 231 ff.; Dietrich-Loretz TUAT 3 1220 n. 47; Watson UF 28 1996 705);
¶ par.: ḫpṯ, ṯnn (I). ¶ Forms: pl. cstr. ṯlṯ.
Charioteer: ṯlṯ sswmmrkbt charioteers of a chariot, 1.14 III 24 and par.; ṯlṯ mảt
rbt the charioteers (are) hundreds of myriads, 1.14 II 36 and par. (// ḫpṯ, ṯnn;
diff. among others, Gibson CML 84: “three hundred times ten thousand”; De
Moor-Spronk UF 14 1982 159: “team of three horses”, ṯlṯ (I)); Loretz HippUg
31 ff.: “Kupfer, Pferde, Wagen”, with survey of var. translations).
Cf. ṯlṯ (I).

ṯlṯ (IV) mult. num. m., “triple”, “three times” (Arab. ṯulāṯ, “thrice”, AEL 348;
diff. Herdner TOu/1 530 n. x; “son troisième”, Akk. šulluštu, with survey of
opinions); ¶ par.: (?) ṯn (II). ¶ Forms: sg. suff. ṯlṯh, f. suff. ṯlṯth (cf. 1.16 V 9,
unc. ctx.).
Triple: ảtn (…) ṯlṯh ḫrṣm I shall give (…) her triple in gold, 1.14 IV 43 (cf. 1.15
II 7, unc. ctx., // (?) ṯn{n}t).
Cf. ṯlṯ (I).

ṯlṯ (V) n. m. 1) “copper, bronze”; 2) “bolt”, by meton. (etym. unc. < ṯlṯ (I) (?).
Zaccagnini OrAn 9 1970 317ff.; OrAn 10 1971 143; Heltzer Iraq 39 1977 203ff.;
GPOTU 30; Liverani SDB fasc. 53 1332; Cohen-Sasson-Yogev-Yona UF 43 2011
37ff. < ṯlṯ (I)); ¶ RS Akk.: URUDU (erû), cf. PRU 3 219; PRU 6 151, 156; Huehn-
ergardAkkUg 367; cf. LÚ(.MEŠ) SIMUGURUDU(.MEŠ), PRU 3 205 (RS 15.172)
A 10; PRU 6 93 (RS 17.131):23; ZABAR (UD+KA+BAR, siparru), cf. PRU 3 157;
Huehnergard AkkUg 391; cf. LÚ.MEŠ ZAG.LU ZABAR, PRU 3 204 (RS 16.257+
16.258+16.126) e. II 1 (cf. sbrdn); ¶ syll. Ug.: cf. 1 ša-al-šu-ma, Ug 5 84 (RS



898 ṯlṯỉd – ṯlṯm

20.235):11; Zaccagnini OrAn 9 1970 318 n. 26: “(oggetti) di rame”; Huehner-
gard UVST 186f.: “(lot of) copper(-ingot)s”; Sivan UF 21 1989 363; Van Soldt
SAU 307. ¶ Forms: sg. ṯlṯ, allom. sl̄s̄ (cf. sl̄s)̄, f. sl̄st̄ (cf. sl̄st̄).
1) Copper, bronze: ★a): ảrbʕ ḥmr[m…] l ṯlṯ four donkeys for the [(transport
of)] copper, 4.268:2; ḫmš ʕšr kkr ṯlṯ (ship’s cargo of) fifteen talents of copper,
4.390:4; ḫmš ảlp ṯlṯ (…) b ʕšrmḫmšt kbd ksp five thousand (shekels) of copper
(…) for twenty-five of silver, 4.337:6; (n) kkr ṯlṯ (n) talents of copper, 4.181:4
(cf. ảlpm ṯlṯ two thousand shekels of copper, ibid. ln. 6); 2.32:5–6, 11; 4.203:1;
4.272:6; 4.280:2, 5; (n) kkrm ảlp [[x]] kbd ṯlṯ l nskm GN (n) talents, one
thousand (shekels) of copper for the casters ofGN, 4.337:3;mỉt ṯlṯmḫsrn ʕl nsk
TN one hundred shekels of copper, deficit of the forgers of TN, 3.18:1; ảrbʕm
ṯlṯmḫsrn PN forty shekels of copper, deficit of PN, ibid. 3; cf. ibid. ln. 5, 7, 9; in
bkn ctx.: in 4.300:2; ṯlṯ d yṣả bdPN l argmn l nskm copper transferred to PN for
the tribute (and delivered) to the smiths, 4.43:1 (Sanmartín UF 10 1978 455f.;
cf. PardeeUF 12 1980 433); ṯlṯ ḫmš ảlpm copper: five thousand shekels, 4.181:2;
ảrbʕảlpmmỉtmkbd ṯlṯ four thousand twohundred shekels of copper, 4.626:3;
ảlpm tšʕmảt t[ltm] kbd ṯlṯ two thousandnine hundred and thirty (shekels) of
copper, 4.809:3;mḫsrn ṯlṯ (n shekels of) copper deficit, 4.866:9; kkr ṯlṯ, a talent
of copper, 4.867:4; in barter: kkr ḫmšmảt kbd ṯlṯ šmn one talent five hundred
(shekels) of copper (in exchange) for oil, 4.272:4; ảlp mỉtm kbd ṯlṯ ḥlb one
thousand two hundred (shekels) of copper (in exchange) for cheese, ibid. ln.
5 (Sanmartín SEL 5 1988 176f.); ★b) nsk ṯlṯ coppersmiths: 4.35 II 8; 4.126:18;
4.183 II 27; 4.222:8–11; 4.819:11; 4.836:15; 4.837:20 (RS Akk.: LÚ(.MEŠ) SIMUG
URUDU(.MEŠ), PRU 3 205 (RS 15.172) A 10; PRU 6 93 (RS 17.131):23; LÚ.MEŠ
ZAG.LU ZABAR, PRU 3 204 (RS 16.257+16.258+16.126) e. II 1; cf. sbrdn); ★c)
copper in powdered form or ground up: ʕšr kkr ṯlṯ ktt ten talents of powdered
copper, 4.721:4; ảrbʕ kkr ṯlṯ ktt four talents of powdered copper, 4.288:9; ảlpm
ṯlṯ ktt two thousand (shekels of) powdered copper, 4.203:14; ★d) bronze (?):
ủlṯ ṯlṯ a mould (for bricks) of bronze, 4.390:7; ]npṣ ṯlṯ ]bronze equipment (?),
4.9:1;
2) Bolt, by metonymy: bʕdh ʕdbt ṯlṯ after her she shot the bolt, 1.100:71 (diff.
Dietrich-Loretz Studien 309: “um sie herum ist das Bauwerk aus Kupfer”, but
see idd. UF 34 2002 938: “um sie herum arrangierte / tat sie es dreimal” and
UF 41 2009 89: ʕdbt ṯlṯ, “Bronzegeräte/-werke”).

ṯlṯỉd adv., “three times” (< ṯlṯ (I) + ỉd); ¶ par.: ṯnm. ¶ Forms: ṯlṯỉd.
Three times: hlmn (…) ṯlṯỉd ʕl ủdn, hit him (…), three times above the ear,
1.18 IV 23 and par. (// ṯnm); [h]m ṯlṯ{.}ỉd ynphy yrḫ [i]f themoon is seen three
times, 1.163:5; ṯnỉd ṯlṯỉd twice three times, 2.98:14.
Cf. -ỉd, ṯlṯ (I).

ṯlṯm n. num. “thirty” (pl. of ṯlṯ (I). Hb. šlšym, “thirty”, HALOT 1545; Ph., Pun.,
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OAram., Nab., Palm. šlš(y)m/n, “thirty”, DNWSI 1155; Syr. tlātīn, SL 1651; OSA
ṯlṯ(y), “thirty”, SD 150; Arab. ṯalāṯūn, “thirty”, AEL 348f.; Eth. šalāsā, “thirty”,
CDG 529). ¶ Forms: pl. ṯlṯm.
1) The numeral thirty: ★a) elliptical syntagms: PN ṯlṯm PN thirty, 4.165:1–4;
4.658:11, 20, 36, 48, 51–53; 4.803:2; RSOu 14 44:2; ảnnṯb (…) ṯlṯm šl[m] PN (…)
paid thirty (shekels), 4.226:1; ṯlṯm l bn l[ thirty on the account of PN, 4.755:8;
ṣṣ PN ṯlṯm saltmine(s) of PN, thirty, 4.340:1, 2, 5, 6, 12, 17, 19, 20; 4.344:5, 13; ṯlṯm
d nlqḥt (for a value of) thirty that has already been collected, 4.659:1; in bkn
ctx.: 4.396:19; ★b) ge. syntagms: ṯ]lṯm pảmt thirty times, 1.173:15; b ṯlṯm ym on
day thirty, 1.163:7; ṯlṯmdd? ḥswn thirty “cauldronsful” (?) of ḥ., 4.4:9, cf. 4.269:4
(kśmn), 4.400:1 (?), 4.786:4 (šʕrm); ṯlṯm ʕṣr thirty domestic fowl, 4.14:5; ṯlṯm
lgm thirty l., 4.34:6; ṯlṯm šủrt thirty š., 4.44:9; ṯlṯm sp thirty bowls, 4.44:23; ṯlṯm
ảlmg thirty (logs) of a., 4.91:8; ṯlṯm ṯqlm thirty shekels, 4.156:6; ṯlṯm ỉqnủ thirty
(shekels of) lapis lazuli, 4.181:12, 37; ṯlṯm drt thirty (“cauldronsful”) of bran,
4.243:22, cf. ln. 31; [[š]]ṯlṯm šd thirty fields, 4.282:16; ṯlṯm ktn thirty tunics,
4.284:1; ṯlṯm ṣỉn thirty sheep, 4.295:14; ṯlṯm ṯlṯ thirty (shekels) of copper, 3.18:5;
]ṯlṯm kkr ṯl[ṯ] thirty talents of copper, 2.32:6, 11; ṯlṯm ksp thirty (shekels) of
silver, 4.389:5; 4.682:12; ṯlṯm yn thirty (“jars”) of wine, 4.691:3; ṯlṯm prqt tyt
thirty sacks of t., 4.811:9; ★c) in apposition: pảmt ṯlṯm thirty times, 1.39:20;
1.109:30; ksm ṯlṯm of grain, thirty (measures), 1.41:19 and par.; ksp ṯlṯm of silver,
thirty, 4.682:6; šʕ]rt ṯlṯm of barley, thirty, 4.182:28; w ṯlṯ[m] ḫrṣ and thirty, of
gold, 4.164:16.
2) Composite numbers: thirty-one: ṯlṯm ảḥd, 4.151 II 3; thirty-two: ṯn l ṯlṯm,
4.139:9; thirty-three: ṯlṯm kdwt ṯlṯ kbd thirty-three k., 4.270:2; ṯlṯm ṯlṯ kbdmṣrrt
p[ṯt] thirty-three m. of linen, 4.270:9; ṯlṯm ṯlṯ ddm kbd thirty-three “caul-
dronsful”, 4.855:6; thirty-four: ṯlṯm ảrbʕ kbd ksp thirty-four (shekels) of sil-
ver, 3.23:18; thirty-five: ṯlṯm ḫmš kbd ktnt thirty-five tunics, 4.203:7; thirty-six:
ṯlṯm dd ṯṯ thirty-six “cauldronsful”, 4.243:21, 27; ṯlṯm ṯṯ kbd thirty-six, 4.392:4;
thirty-seven: ṯlṯm yn šbʕ thirty-seven (“jars”) of wine, 3.13:22; ṯlṯm w šbʕ ảlpm
thirty-seven head of cattle, 4.658:48; šbʕt l ṯlṯm thirty-seven (shekels of sil-
ver), 4.658:3; rqd šbʕ l ṯlṯm lỉk PN has sent thirty-seven, 4.777:6; thirty-eight:
ṯmn l ṯlṯm ṣỉn thirty-eight sheep, 1.105:4; ṯlṯm [ṯm]n kst thirty-eight k., 4.206:5;
thirty-nine: tšʕ ṣmdm ṯlṯm thirty-nine yokes (of land), 4.136:2; ṯlṯm tšʕ b[d y]n
thirty-nine (“jars”) of wine, 4.213:19; one hundred and thirty: ṯlṯm l mỉt one
hundred and thirty, 4.810:3; ṯlṯm l mỉt šʕrt one hundred and thirty of wool,
4.168:3; ṣṣ PN mỉt ṯlṯm kbd saltmine of PN, one hundred and thirty, 4.344:9;
[m]ỉt ṯlṯmkbd šmnonehundred and thirty (“jars”) of oil, 4.352:3; onehundred
and thirty-four: ṯlṯm lmỉ[t] ảrbʕ kbd one hundred and thirty-four, 4.411:4; two
hundred and thirty:mỉtmṯlṯmkbd twohundred and thirty (shekels), 4.690:13,
cf. 4.397:2; three hundred and thirty: ṯlṯ mảt ṯlṯm kbd šmn three hundred and
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thirty (jars) of oil, 4.171:1; ṯlṯ m[ảt] ṯlṯm kbd three hundred and thirty, 4.743:16
(Tropper-Vita UF 30 1998 694).
In bkn ctx.: ṯlṯm, 1.27:7; 1.104:4; 2.80:5; 4.10:4; 4.239:3; 4.312:3; 4.317:12; 4.398:9;
4.552:11; ṯlṯm[, 4.23:13; 4.387:16; ]mảt ṯlṯm, 4.664:1; ]dn ṯlṯ[m, 4.30:11; ṯ]lṯm,
4.30:6; 4.552:16; ]ṯlṯm[, 4.456:1; 4.62; ṯlṯtm … ṯlṯtm bnš, 4.834:12–13.
Cf. ṯlṯ (I).

ṯm adv. 1) “there”; 2) “then” (Hb. šm, šmh, “there”, HALOT 1546ff.; Arab. ṯamma
/ ṯumma, “there”, “then”, AEL 350ff.; cf. Akk. šumma, “wenn, falls”, AHw
1272f.; “when, now”, CAD Š/3 274f. GordonUT§11.2 f.; Aartun PU/1 4; Tropper
UG 739); ¶ RS Akk.: ašrānu, Ug 5 48 (RS 20.19):19; 55 (RS 20.178) rev. 8; Van
Soldt SAU 465 (alph. ṯmny). ¶ Forms: ṯm, suff. ṯmm (+ encl. -m [?]), ṯmn,
ṯmny, ṯmt.
There: ṯm ḥrbm ỉts there with a sword I shall try (to attack him), 1.2 IV 4. ṯm
ydr krt there PN made a vow, 1.14 IV 36; ṯm tgrgr l ảbnm settle there among
the stones, 1.23:66; ṯm ṯkm bm ṯkm ảḫm there, shoulder to shoulder, were the
(two) brothers, 1.22 I 4, cf. ln. 6–9; ṯm tpl k lbnt there they fell like bricks,
1.13:13; ṯmny ʕm ảdtny mnm šlm there, with our mistress, may all be well,
2.11:14 and par., cf. 2.30:9: ṯmn, greeting formula (cf. Cunchillos TOu/2 251 ff.);
w ṯmn mnm šlm and there the well-being whatever it is, 2.85:10; 2.89:7; w
knt šlmth ṯmt and his compensation is there, 2.97:15; ṯmny ydbḥmlġt there a
sacrificewill be offered (and) them. (will be performed), 2.40:15;wủḫyyʕmsn
ṯmnmay my brother load it / (for) me there, 2.41:21; w mnm d tšmʕ ṯmt and
whatever you hear there, 2.10:18; w ṯn ʕbdk ṯmt ʕmnk and your two servants,
(when they are) there, with you, 2.70:21; d ḫbṯ ṯmn who has broken his links
there, 2.108:5, 7; ṯm ḥrbm ỉts then with a sword I shall try (to attack him), 1.2
IV 4; in bkn ctx.: qbẓ ṯmt, 1.133:13 (Aartun UF 17 1985 42; Pardee TPM 154); ṯm,
2.80:2; ṯmny, 2.34:22; 2.65:3; bn PN ṯmt, 4.847:5 (Bordreuil-Pardee RSOu 18 77:
error for ṯmnt, “huit” (?))

ṯmdl n. m. “exhaustion, destruction” (?) (etym. unc.; extended form /qtl+l/
< */ṯ-m-d/, cf. Ug. ġrpl, etc. (?). Arab. ṯamada, “to take forth, to exhaust”,
AEL 352; Hb. šmd, “to be destroyed”, HALOT 1552f.; JPAram. šmd, “to forcibly
convert”, DJPA 556. For var. opinions cf. De Tarragon TOu/2 99 n. 312; Pardee
TPM 250f. nn. 94–95); ¶ par.: ảbd. ¶ Forms: sg. ṯmdl.
Exhaustion, destruction (?), in unc. ctx.: ảs]pt (…) l p ảkl ṯmdl remove (…)
from the mouth of the devourer, the destruction, 1.107:45 (// ảbd. Del Olmo
Fs. Xella 198 n. 22; diff. Caquot TOu/2 99 n. 312: “une drogue”, Akk. šammu;
Pardee TPM 242: “venin”; Watson UF 39 2007 683ff.: “… from the gaping
mouthof theEater”, <Akk. šuddulu, šum/ndulu, šadlu<*šadālu, “tobebroad,
wide”).

ṯmg DN, the sun deity in Hurr. mythology (/Šimigi/. Von Schuler WbMyth 198;
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Laroche Ug 5 522; GLH 232); ¶ syll.: dUTU = si-mi-gi = ša-ap-šu, Ug 5 137
(RS 20.123+) IV a 18; cf. ibid. IVb 14.¶Forms: ṯmg, ṯmgnd (determ.withdirect.
=da).
DN, passim in Hurr ctx.; cf. 1.26:5; 1.42:38; 1.60:8; 1.110:7; 1.111:12; 1.116:17; 1.135:8.
Used in theophoric PNN (Gröndahl PTU 253; Ribichini-Xella RSF 15 1987 10f.;
SEL 8 1991 169); in bkn ctx.: bn ṯmg[, 4.785:6.
Cf. ảršmg, slṯmg, ṯmgdl, ṯmgn.

ṯmgdl PN (Hurr. Gröndahl PTU 207, 221, 253; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168).
PN: 4.295:5 (yknʕmy).

ṯmgn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 253f.; Ribichini-Xella RSF 15 1987 13; SEL 8
1991 168); ¶ syll.: cf. šu-mu-KU-nu, PRU 3 196 (RS 15.42+) II 10.
PN: 4.753:5; 4.868:3.

ṯmk TN, a mythical place famous for its wine (Belmonte RGTC 12/2 300:
*Ṯamuku. DeMoor ZAW88 1976 332; LewisUBL 12 140; diff. AartunUF 17 1985
42f.: “Bitterkraut”, MHb. tmkh, Aram. tmktʔ; Watson LSU 19, 112, 146: “beaker”,
Akk. šumkalatḫu, Sum. sum-ki-na).
TN: hn ym yṣq yn ṯmk behold on this day he poured wine of ṯ., 1.22 I 17; cf.
gt ṯm[k?, 4.424:3 (Belmonte RGTC 12/2 93: *Gittu-Ṯamuki(?); Watson AuOr 22
2004 125 n. 143: “onions” (?), Akk. šumku;WatsonAuOrS 27 96: “cup” (?), Hurr.
šumkalaḫtu, a bronze vessel, alt. TN); tḥt ỉl ṯmk at the feet of the gods of TN,
1.179:2 (De Moor UF 40 208 180).

/ṯ-m-m/ vb G: “to be appalled” (?) (etym. unc. Hb. šmm, “to shudder, to be
appalled”. De Moor-Spronk CARTU 175: ṯm G/D: “to be horrified”; for other
options see Watson LSU 112: “to lame”, “to trample”, …). ¶ Forms: G impv. (?)
ṯmm.
G. To be appalled (?), in bkn ctx.: ṯmm w lk be appalled (?) and go, 1.5 III 13,
27; cf. ṯmm, 1.146:5.

ṯmm, cf. ṯm.
/ṯ-m-n/ vb D: “to do, give eight” (denom. of < ṯmn (I)); ¶ par.: /y-l-d/ (+ šbʕ).

¶ Forms: D prefc. suff. tṯ{t}mnm (encl. -m).
D. To do, give eight: w ṯmn tṯ{t}mnm lk and eight (sons) she will give you, 1.15
II 24 (// tld; diff. De Moor-Spronk UF 14 1982 175: “to do something for the
eighth time for oneself”, rdg tṯtmnm, tD; but see Sasson SEL 5 1988 185 for
criticism of this etym.).
Cf. ṯmn (I), ṯtmnt.

ṯmn(y) (I) n. num. “eight” (Hb. šmwnh, “eight”, HALOT 1569f.; Hb., Ph.-Pun.
šmn/šmnh, šmn(ʔ), DNWSI 1163f.; OAram., Palm., Nab. tmnyh/ʔ, tmwnʔ,
DNWSI 1163f.; JPAram. tmny, “eight”, DJPA 584f.; Akk. s/šamāne / šamānat,
“acht”, AHw 1017; “eight”, CADS 110f.; OSA ṯmn, “huit”, SD 150; Arab. ṯamān(in)
/ ṯamāniyat, “eight”, AEL 355 Eth. sǝmn, “eight”, CDG 502. Gordon UT §7.16;
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TropperUG348);¶par.: šbʕ.¶Forms: ṯmn (I) (HuehnergardUVST292n. 115),
f. ṯmnt, allomorph sm̄nt (4.710:7); pl. ṯmnym (cf. ṯmnym).
The numeral eight: ★a) elliptical syntagms: ṯmn tṯ{t}mnm lk eight (sons /
daughters) she will give you, 1.15 II 24 (// šbʕ bnm); yṣrk (…) ṯmn rkb ʕrpt
missing (…), for eight (years was) the Charioteer of the clouds, 1.19 I 43
(// šbʕ šnt); b ṯmnt on (day) eight, 1.112:11; TN ṯmn TN eight (jars of wine
(?)), 4.48:5, 10; ṯmnt krwn eight (…) PN, 1.87:60; ṯmnt ỉṣr rʕt eight bundles
of thunder, 1.101:4 (// šbʕt); b ṯmnt ỉynm ảkl the eighth day, as a (sacrifice
of) grief (?), (a measure of) grain, 1.112:12; ★b) genitive syntagms; ṯmnt
ảp sgrt eight antechambers, 1.3 V 26 (// šbʕt); ṯmnt bn ủm eight sons of
a (: the same) mother, 1.14 I 9 (šbʕ); ṯmn ṯnzrk your eight ṯ., 1.5 V 8 (//
šbʕt ġlmk), cf. ṯmn ḫzr eight assistants, 4.141 III 4; ṯmnt nblủh, his eight
n., 1.54:3 (// šbʕt); ṯmn nqpnt eight turns of time, 1.12 II 45; 1.23:67 (// šbʕ
šnt); ṯmn qšt eight bows, 4.53:14; ṯmn mrkbt eight chariot(-bodies), 4.145:1;
ṯmn ḥlnm eight windows, 4.195:15; ṯmn kkr ṯlṯ / brr eight talents of copper
/ tin, 4.203:1–2, cf. 4.43:5; ṯmn krmm eight vineyards, 4.244:11; ṯmn ḥblm
eight ropes, 4.247:31; ṯmn mrbdt mlk eight royal m., 4.270:11; ṯmn yn eight
(“jars”) of wine, 4.285:4, 9; ṯmn ṣỉn eight sheep, 4.295:2; ṯmn dd(m) eight
“cauldronsful”, 4.333:4; 4.795:3; ṯmn lbšm eight garments, 4.337:14; ṯmnt ksp
for eight (shekels) of silver, 4.337:20; 4.121:2; ṯmn ṣmdm eight yoked (animals),
4.618:4; ṯmn ḫrmṯt eight sickles, 4.625:11; ṯmn ʕglm eight calves, 4.783:2, 6;
ṯmn ddm! šʕrm eight “cauldronsful” of barley, 6.19:1; \mnt prsm̱ ẖṭm eight
p. of wheat, 4.710:7; ★c) in apposition: mṯb ỉlm ṯmn the seats of the gods
are eight, 1.23:19, see in unc. ctx. m<ṯ>bt ỉlm ṯm[n] ṯmn ṯmn gml[x] ṯmn the
thrones of the gods are eight … (?), 1.104:21–23; hbṭm ṯmn h. eight, 4.179:12;
ṯmnt ksp{.}hn eight (shekels), their price, 4.132:3; ṯmnbỉr, eight inTN, 4.810:10;
★d) composite numbers: eighteen: b ṯmnt ʕšrt on (day) eighteen, 1.105:19;
1.119:11; b ṯ<m>nt ʕšrt for eighteen (shekels), 4.146:8 (diff. Tropper-Vita UF 30
1999 680: rdg ṯnt ʕšrt “twelve”); ar ṯmn ʕšrh TN, eighteen, 4.27:16; ṯmn ʕšr šủrt
eighteen š., 4.44:1; ṯmn ʕšrhmrynm eighteenm., 4.173:2; ṯmn ʕšrh šmn ḥṯbn w
ṯʕt eighteen (“jars”) and one ṯ. of oil on account, 4.771:5; PN ṯmnt ʕšrt ʕšrt šlm
PNeighteen (shekels), paid ten, 4.226:5; ṯmn ʕšr ảkl eighteen (“cauldronsful”)
of grain, 4.688:2; twenty-eight: ṯmn l ʕšrm ṣ!md bdmrynm twenty-eight pairs
(of draught animals) delivered into the hands of the m., 4.377:33; [ṯ]mn l
ʕšrm [l] bt ʕṯtrt twenty-eight (“jars” of wine) for the temple of DN, 4.219:2;
bn ḥgby ṯmnt l ʕšrm PN twenty-eight (shekels), 4.226:8; b ṯmnt l ʕšrm ksp for
twenty-eight (shekels) of silver, 4.337:15; w ʕšrm ṯmn, 4.808:14; thirty-eight:
ṯmn l ṯltm ṣỉn, thirty-eight sheep, 1.105:4; forty-eight: ṯmn l ảrbʕm lqḥ šʕrt
forty-eight of wool they took, 4.144:5; ṯmn kbd ảrbʕm forty-eight, 4.212:3;
fifty-eight:ḫmšmṯmnkbd, 1.141 II 24; ʕdy ṯmnkbdḫmšmPN fifty-eight, 4.273:8;
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ṯmn l [ḫ]mšm dd fifty-eight “cauldronsful”, 4.796:9; sixty-eight: ʕl šlmym ṯmn
kbd ṯṯm šmn on PN’s account: sixty-eight (“jars”) of oil, 4.313:28; ṯṯm ṯmn
kb[d] sixty-eight (yryt), 4.411:8; eighty-eight: ṯmn l ṯmnym, 1.5 V 21 (// šbʕ l
šbʕm); 4.179:14; 4.213:23 (yn); 1.12 II 49 (ảḫh); two hundred and forty-eight:
[mỉ]tmảrbʕmtmnkbd4.352:5 (šmn); sevenhundredandeight: šb[ʕmảt] ṯmn
kbd, 4.387:22; eight hundred: ]ṯmn mỉ[t, 4.30:9; ṯmn mảt kbd eight hundred,
4.626:5, 7, cf. 4.636:21; 4.809:9; one thousand eight hundred: ảlp ṯmnmảt kbd
one thousand eight hundred, 4.709:5.
In bkn ctx.: ṯmn, 1.19 I 5 (Margalit UF 11 1979 556; UF 15 1983 77f.: “(an object)
of high value”, Arab. ṯamīn; Watson LSU 112 f.: “precious object”, “gift”(?), Akk.
šummannu, and other options); 4.4:7; 4.73:3; 4.717:2; 4.744:1, 3; ṯmn[, 4.23:10;
4.157:4; 4.397:9; ]ṯmn, 2.65:3; 4.525:2 kbd ṯmn, 4.243:50; ]ṯmn[, 4.510:1; ṯmnt,
1.5 IV 9; ṯmnt, 4.833:2, 13, 14; in unc. ctx.: ṯmn b qrb hkly eight (?) within my
palace, 1.20 II 1.
Cf. /ṯ-m-n/, ṯmn (II), ṯmnym.

ṯmn (II) ord. adj. “eighth” (Hb. šmyny, “eighth”, HALOT 1562; Akk. samnu,
“achter”, AHw 1019; “eighth”, CAD S 120; Arab. ṯāmin, “eighth”, AEL 356; Eth.
sāmǝn, “eighth”, CDG 502); ¶ syll. Ug.: cf. [ša]-ma-nè-e, PN, PRU 6 85 (RS
19.79):25; Sivan GAGl 281). ¶ Forms: sg. ṯmn.
Ordinal, eighth: b ṯmn gn on the eighth (day) of (the month) gn, 1.106:18 (alt.
ṯmn(y) (I)).
Cf. ṯmn (I).

ṯmn (III), cf. ṯm.
ṯmnỉd, adv. “eight times” (< ṯmn). Forms: ṯmnỉd.
Eight times: ṯmnỉd qlt, eight times I fall, 5.33:6.

ṯmnr PN (etym. unc.).
PN: 4.315:11.

ṯmn(y) TN, see š/ṯmn(y).
ṯmny, cf. ṯm.
ṯmnym n. num. “eighty” (pl. of ṯmn(y) (I). Hb. šmnym, “eighty”, HALOT 1569f.;
Pun. šmnm, DNWSI 1164; OAram tmnym, DNWSI 1164; Syr. tmānīn, SL 1653;
OSA ṯmny, SD 150; Arab. ṯamānūn, “eighty”, AEL 355f.; Eth. samānǝyā,
“eighty”, CDG 502); ¶ par.: šbʕm, tšʕm. Forms: pl. ṯmnym.
The numeral eighty: ★a) elliptical syntagms: ṯmnym bʕl m[ḫṣ]eighty (cities)
DNdestroyed, 1.4 VII 11 (// tšʕm);★b) ge. ṯmnymẓbyymyeighty “gazelles”, 1.15
IV 7 andpar. (// šbʕm); ṯmnymksp eighty (shekels) of silver, 3.13:1; ṯmnymšmn
eighty (“jars”) of oil, 1.171:4; ṯmnymyn ṭb eighty (“jars”) of sweetwine, 4.213:20;
ṯmnym ḏḏ eighty “cauldronsful”, 4.243:8; 4.387:19; 6.21:1 (šʕrm); ṯmnym ḏrʕ
eighty (“cauldronsful”) of seed grain, 4.636:17, 28; ṯmnym drt eighty (“caul-
dronsful”) of bran, 4.243:12; 4.636:4; ṯmnym ṯbtḫ eighty t., 4.247:19; ṯmnym
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ḫrṣ eighty (shekels) of gold, 4.265:5; ḫmnym ksp eighty (shekels) of silver,
3.28:16; 3.29:23; ★c) composite numbers: eighty-three: ṯmnym ṯlṯ kbdmḏrġlm
eighty-three m., 4.163:11; b ṯmnym ksp ṯlṯ kbd for eighty-three (shekels) of
silver, 4.337:5; eighty-four: ṯmnym ảrbʕt kbd ksp eighty-four (shekels) of sil-
ver, 4.369:6; eighty-eight: tšʕly ṯmn ṯmnym (he mounted (her) eighty-eight
(times) (// šbʕ l šbʕm); ṯmnt l ṯmnym the eighty-eight (brothers) 1.12 II 49 (//
šbʕt l šbʕm);mḏrġlm ṯmnymṯmnkbdm. eighty-eight, 4.179:14; ṯmnym ṯmnkbd
ynd l ṭb eighty-eight (“jars”) ofwinewhich is not of good quality (tablewine),
4.213:22; one hundred and eighty: ṯmnym l mỉt dd one hundred and eighty
“cauldronsful”, 4.243:15; [ṯ]mnym l mỉt šmn one hundred and eighty (“jars”)
of oil, 4.854:4; three hundred and eighty: 4.664:5; in bkn ctx.: l špš ṯmny[m,
1.76:8; ṯmnym[, 4.18:5; ]ṯmnym, 4.242:2; ]ṯmnm[, 4.251:2; ṯm]nym šbʕ kbd l[ỉk],
4.777:2; ṯmnym, 4.636:27.
Cf. ṯmn (I).

ṯmq (I) DN, lesser deity belonging to the group of the rpủm (cf. DN Akk.
Sumuqan. Cf. DeMoor SP 117; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 8 1976 50; Pom-
ponio Or 53 1984 1 ff.).
DN: ṯm ṯmq rpủ bʕl there is / was DN, r. of DN, 1.22 I 8.
Cf. bnṯmq.

ṯmq (II) PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.843:19.

ṯmr n. m. “fennel” (?) (Akk. šimru, “Fenchel”, AHw 1238; “fennel”, CAD Š/3 8f.;
Arab. šamār, šamar, “Anethum graveolens, fennel”, AEL 1596. Cohen UF 28
1996 142f.: rdg ṯmr{g};Watson LSU 71).¶Forms: sg. ṯmr (KTU: rdg ṯmrg; also
Bordreuil-Pardee ManUg 351: plant name).
Fennel: t]mṯl ṯmr{g} just as much fennel, 1.85:15; cf. ṯm[r, 4.684:1, TN (rdg
unc.).

ṯmrg, 1.85:25, cf. ṯmr.
ṯmrn PN (Sem. etym. unc.; cf. /ḏ-m-r/ (I). Cf. Gröndahl PTU 27, 199); ¶ syll.:

ša-am-ra-na, PRU 3 202 (RS 16.257+) III 49; cf. Sivan GAGl 281; cf. Van Soldt
SAU 34.
PN: bn PN, 4.69 VI 31 (Van Soldt SAU 34); 4.645:9 (m]idḫy).

ṯmr(y)TN (Belmonte RGTC 12/2 300: *Ṯamrā. Cf. Heltzer RCAU 14; Rainey IOS 3
1973 40f.; Astour RSP 2 337f., 365; UF 11 1979 20 n. 60; UF 13 1981 9, 11; RSOu 11
68; Van Soldt UBL 11 365 n. 9 (6); UF 30 1998 734; Topography 47, 187: < OAS
ṯmr, “fruit” (?); Belmonte Fs. Watson 114; ¶ syll.: URU šam(Ú)-ra-a, PRU 6
80:10; 95:5; 134:14; URU šàm-ra-a, PRU 6 111:6; URU šá-am-ra-a, PRU 6 77:7;
105:8'; bkn PRU 4 48ff. (RS 17.340+):23'; PRU 4 63ff. (RS 17.237+):36 (Belmonte
RGTC 12/2 300). Cf. Sivan GAGl 281; Huehnergard UVST 231, 252 n. 164; Van
Soldt UBL 11 365 n. 9 (6); SAU 337f.; UF 28 1996 690; for URU Ú-ra-a, PRU 6
78 (RS 19.41):10, cf. Van Soldt Fs. Loretz 780).
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TN: ṯmr: 4.553:8 (Belmonte RGTC 12/2 300: ṯmr<y>); ṯmry: 4.49:4; 4.68:20;
4.244:4; 4.762:7; 4.822 II 5; 4.834:24; in bkn ctx.: 4.308:13; 4.610 II 38; 4.621:9;
4.622:5; 4.684:1; 4.686:14; 4.800 II 8.
Cf. ṯmry.

ṯmry GNm. (< ṯmr(y), TN; Watson LSU 121). ¶ Forms: sg. ṯmry.
GN: PN ṯmry, 4.70:8, 10; 4.417:8; 4.832:3. For 4.295:9 cf. Vita UF 29 1997 706.

ṯmt, cf. ṯm.
ṯmyr PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 342).
PN: bn PN, 4.93 II 10; 4.819:12; 4.841:31.

/ṯ-n/ vb Gt “to urinate” (Hb. šn, hštyn, “urinate”, HALOT 1479; Syr. twn, “urinate”,
SL 1613; Akk. šânu, “urinieren, pissen”, AHw 1225f.; “to urinate”, CAD Š/1 409).
¶ Forms: Gt prefc. yṯtn.
Gt. To urinate: w k l yḫrủ w l yṯtn śśw and if the horse neither defaecates nor
urinates, 1.85:9 and par.
Cf. ṯnt (II).

ṯn (I) n. num. 1) “two”; 2) “double, twofold”; 3) “couple”, “pair”; 4) “again, twice”
(Hb. šnym, “two”, HALOT 1605f.; Ph. šnm, DNWSI 1176f.; Akk. ši/ena, “zwei”,
AHw 1241; “two”, CAD Š/3 32ff.; Arab. ʔiṯnān(i), “two”, AEL 359f. Gordon UT
§7.9; Tropper UG 345, 389);¶RSAkk.: šanâm, cf. Van Soldt SAU 412 (alphab.
ṯnm; cf. infra: 4); ¶ par.: ṯlṯ (I). ¶ Forms:m. ṯn, suff. ṯnh; ṯnm (encl. -m); f. ṯt,
suff. ṯth (adv. -h), ṯtm (encl. -m) (?).
1) The numeral two: ★a) elliptical syntagms: ṯn ʕl mlk two (logs) on the
account of TN, 2.26:13; ḫlb ʕprm ṯn TN, two, 4.73:12; ṯn b ḫmšt two (garments)
for five (shekels), 4.146:3 (diff. Tropper-Vita UF 30 1998 680: here and in ln.
8 “ein zweites (Obergewand)”); ṯn l brr[ two (donkeys) for silver, 4.268:3; ṯn
b TN two (unskilled labourers) in / from TN, 4.307:2, 21; bn ảṯṯl ṯn PN, two
(unskilled labourers), 4.307:20; 4.364:1; 4.623:7; hzp ṯn TN, two (donkeys),
4.380:33; ẓrn ṯn, TN, two, 4.834:22; ṯmry ṯn! TN, two, 4.834:24; various officials
ṯn (bnšm) two (unskilled labourers), 4.752:9, 10, 15; ṯt two (gates), 4.195:16; [š]d
bn ḫrmln {ṯn} fields of PN {two}, 4.103:43 (gloss to the number ‘2’ at the end
of the line); 4.356:10; TN ṯn TN: two (rations), 4.793:6, 15; ★b) ge.: ṯn mṯpdm
tḥt ʕnt arṣ two layers beneath the fountains of the earth, 1.3 IV 35 and par.
(// ṯlṯ); ṯn dbḥm šnả bʕl two sacrifices DN hates, 1.4 III 17 (// ṯlṯ); ṯn ymm
two days, 1.13:3 (// ṯlṯ); ṯn šm two rams, 1.41:5 and par. passim in ritual ctx.;
for admin. texts cf. 4.775:3, 14, 20; ṯt npš two (pieces of) offal, 1.27:9; ṯn ḥṯm
two unleavened loaves, 1.41:22; ṯn dd šmn two cruets of oil, 1.41:45 and par; ṯn
ảlpm two head of cattle, 1.46:11 and par.; ṯn skm two s., 1.148:19; ṯn ʕbdk your
two servants, 2.70:20; ṯn pġn drm / kndwmảdrm / ḫpnm / pldm two of various
garments, 4.4:1–4; 5.11:16, cf. also 4.152:4, 4.205:1, 4.363:7; 4.182:35; ṯn šủrtm two
š., 4.44:3, 8, 17; ṯn spm two s., 4.44:22, 31; ṯnmdm twom., 4.54:13; ṯn yʕrtym two
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y., 4.55:9; ṯt qštm two bows, 4.63 I 2, 3, 26, 27, 29, 31, II 14, III 3, 4, 6, 8, 10, 12, 15,
16 18, 19, 22, 33, 34, IV 16; ṯn qlʕm two shields, 4.63 I 2–3, 4.169:3; ṯn bnh his two
sons, 4.80:7, passim; ảrt ṯn yrṯm TN two months, 4.95:3; ṯt ảṯtm two women,
4.102:7, 11, 18, 20; ṯt pġtm two girls, 4.102:19; ṯt bthhis twodaughters, 2.102:22; ṯn
nʕrm two boys, 4.102:8; ṯn ġzrm two youths, 4.102:23; ṯn ḫlpnm two ḫ., 4.117:1,
4.385:6; ṯn ỉrpm w ṯn trảm two i. and t., 3.13:20; ṯt mqrtm two m., 4.123:19; ṯt
ktnm two tunics, 4.132:6; ṯt mrkbtm two chariot bodies, 4.145:6; ṯt krkm two
picks, 4.184:3; ṯn rʕy ủzm two gooseherds, 4.129:1; ṯn ḥršm two workers, 4.141
III 12, 14; ṯn prm two bullocks, 4.142:1; ṯn lbšm two garments, 4.146:6; ṯn yṣḥm
two sizers, 4.147:5; ṯn ptḥm two gates, 4.195:10–13; ṯn kkr two talents, 4.201:3;
ṯnmrdt ảz twom. of ả., 4.205:6; ṯn krm two vineyards, 4.244:4, 10, 19, 21, 26–29;
ṯn nšbm two n., 4.247:18; ṯn ḥblm two ropes, 4.247:30; ṯt ṯprtm two ṯ., 4.341:10;
ṯṯ ḫṯrm two ḫ., 4.385:2; ṯṯ mrḥm two lances, 4.385:7, 4.624:3, 5, 20, cf. 6, 11, 12;
ṯn bnš ỉbrdr two unskilled labourers of PN, 4.343:6, cf. 4.355:8, 15, 19, 35 f., 40f.,
4.367:9; ṯn bnšm b TN, 4.812:1; ṯn šdm two fields, 4.356:16; 4.357:19, 27, 30; ṯn
yṣrm two potters, 4.358:10; ṯn bn iwrḫz nʕrm two PN two sons of PN, pages,
4.367:7; ṯn śġrh his two shepherd boys, 4.374:8; ṯn ṣbrm two ṣ., 4.375:1; ủlm
ṯn ḥmrm TN, two donkeys, 4.380:7, 11; ṯt ḥmrm two donkeys, 4.691:7; ṯt ỉpdm
two cloaks, 4.780:2; ṯn ksm two cups, 4.385:2; ṯn mqp[m] two m., 4.390:6; ṯt
hrtm two h., 4.390:5; ṯṯ šrtm two š., 4.410:4, 5, 7, 9, 12, 19, 21, 22, 49; ṯn mʕṣdm /
mqbm two sickles(?) / hammers, 4.625:5; 4.780:8; ṯṯ nỉtm two n.(?), 4.625:5; ṯt
kwt two k., 4.691:6; ṯn btm b gtmlk two houses in TN, 4.750:13, 16, 17, 18; ṯn btm
b bỉr two houses at TN, 4.812:5; ṯn krlnm šmn ṭb two k. of oil, 4–780:14; ṯnmḏlġ
two m., 5.22:22; ṯt ṯnt d ảlp two ṯ., for one thousand, 4.203:13 (cf. ln. 9–11; cf.
ṯnt (I)); ṯn gprm two adversaries (?), 1.19 I 11 (diff. Margalit UF 8 1976 170: “to
instruct”, *šnn, cf. infra: /ṯ-n-y/); PN mlk ṯn ḥprm TN two rations, 4.793:1; ṯn
bn PN, two sons of PN, 4.839:5; ṯt ktnm two tunics, 4.808:8; ṯn ḫpnm ḥ<ṯ>dm,
two new ḫ. 2.87:28; ★c) in apposition: ḥs[p] ṯn of ḥ.-(wine), two (“jars”),
1.91:36; kd ṯn cauldronsful two, 4.716:5, 7, 11, 15, 17; ★d) as an ord., second,
(an)other: b ḫbṯh ḥwt ṯth in the event that he flees to another country, 3.3:4
(Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 466; Hoftijzer-Van Soldt UF 23 1991
190); ảnyk ṯt your other (: number two) boat, 2.38:24 (diff. Bordreuil-Pardee
ManUg 238f.: “your boats have been able to moor”, *ṯwy, “receive (as guest),
feed … stay as guest, lodge”); ★e) composite numbers: twelve: ṯn [ʕšr] mn
twelve minas, 3.1:19; TN ṯn ʕšr twelve (“jars” of wine), 4.48:2, 9; ṯn ʕšr b gt
ṯ?r?mn twelve, in TN, 4.139:6; l ḥrš ʕrq ṯn ʕšrh for the cartwrights(s) twelve,
4.242:2; ṯn ʕšrh dd l ršp twelve “cauldronsful” for DN, 4.243:4, 4.243:29, 33;
4.400:17 (wheat); ṯlrby ʕšr ṯn kbd PN, twelve (vineyards), 4.244:21; ʕšr ṯn kbd
pġdrm twelve p., 4.270:10; ṯn ʕšr yn twelve (“jars”) of wine, 4.274:1; ṯn ʕšr
ṣỉn twelve sheep, 4.275:19; ṯn ʕšr gt ỉrb[ṣ] twelve (unskilled labourers), TN,
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4.358:5; ṯn ʕšrh ḫpnt twelve ḫ., 4.363:3; ṯn ʕšr šd twelve fields, 4.399:9; twenty
two: ṯn l ʕšrm pảmt, twenty-two times, 1.41:43, cf. 1.162:20; b ṯn l ʕšrm on (day)
twenty-two, 1.106:24; ʕšrm ṯn kbd twenty-two, 4.345:5 (wheat); [ʕš]rm ṯn kbd
twenty-two (shepherds), 4.378:9; ʕšrm ṯn ś[ġrm] twenty-two shepherd-boys,
4.729:12; ṯn l ʕšrm šmn twenty-two (“jars”) of oil, 4.781:1; thirty-two: ṯn l ṯlṯm gt
krr thirty-two, TN, 4.139:9; forty-two: mʕrby ṯn l ảrbʕm lỉk TN sent forty-two
(guards), 4.777:9; seventy-two: šbʕm dd ṯn kbd seventy-two “cauldronsful”,
4.243:23, 4.269:31; šbʕm ṯn kbd seventy-two (rations), 4.636:19; ninety-two:
tšʕm ṯq ṯn kbd ninety-two ṯ., 4.595:1; one hundred and twelve: mỉt ṯn ʕšr
kbd […] šmn one hundred and twelve […] of oil, 4.799:1; one hundred and
twenty-two: mỉt ʕšrm ṯn kbd one hundred and twenty-two (kśmm), 4.345:3;
one hundred and forty-two: tgmr ḫrd ảrbʕm l mỉt ṯn kbd the total of the
troop(s), one hundred and forty-two, 4.159:17, 4.243:8; one hundred and
sixty-two: ṯṯm l mỉt ṯn kbd tgmr one hundred and sixty-two in total, 4.173:10.
2) Double, twofold: ṯnh k(!)spm ảtn her double in silver I will give, 1.14 IV 42
(// ṯlṯh; cf. Arab. ṯān(in), infra: ṯn (II)); tmtʕ (…) ṯn npynh bnhrm she removed
(…) her double tunic next to the river, 1.4 II 6 (diff. Caquot -Sznycer TOu/1 198
n. g: “urine”, infra: ṯn (III), but cf. Ug. ṯnt; Margalit MLD 29: “fold”, *ṯny, Arab.
ṯanyat; Watson UF 39 2007 678f.: “the robe in the sea she soaked”, < /ṯ-n/,
Akk. šanû, Arab. sanā).
3) Couple, pair: ảṯr ṯn ṯn hlk two by two, two abreast / in couples they go, 1.14
II 41 andpar.;wtlkn ṯn ṯnmʕmy twoby two, twoabreast / in couples theymust
come to me, 2.72:5 (Dietrich-Loretz UF 41 2009 114, 118: “sie sollen jeweils zu
zwei zu mir kommen”).
4) Adv. use, again, twice: hlmn ṯnm qdqd strike him twice on the skull, 1.18
IV 22 and par.; w tšt ṯnm, and they shall impose (?) (others) twice, 1.104:20.
In unc. ctx.: bl [pr]rk lṯtm without splitting (?) you into two (parts) (?),
1.169:17 (diff. Pardee TR/2 877, 892: “pour son entretien”, ṯt < *ṯwy, “fournir,
entretenir”).
In bkn ctx.: ṯn, 1.48:12; ṯn[, 1.48:11; 1.119:18; 1.138:3; 1.139:10; 2.39:24; 2.45:6; 4.73:6;
4.80:23; 4.118:7; 4.673:6; 4.742:11; 4.750:4; ṯn[, 4.117:2; 4.157:3; 4.185:5, 7; ṯnmxx[,
4.127:7; ṯt, 1.104:9; 4.239:4; 4.531:2; 4.624:9; ṯt[, 1.86:20; 4.358:3; 4.796:6; ṯtm, 1.16
II 52; 4.572:11; ]ṯtm, 1.94:35. In unc. ctx.: ṯn un ḫsn, 1.79:3.
Cf.mṯn, ṯn (II), ṯnỉd, ṯnġl, ṯnġlyt, /ṯ-n-y/.

ṯn (II) num. adj. 1) “second”, “(an)other”; 2) “vizier, vice-” (< ṯn (I). Hb. šny, “fol-
lowing, second”, HALOT 1604f.; Akk. šanû, “zweiter, nächster”, AHw 1164f.;
“second-in-command, deputy”, CADŠ/1 397ff.; Arab. ṯānī, “second”,AEL359);
¶ par.: nkr, rbʕ (?), ṯlṯ (IV). ¶ Forms: sg. ṯn, suff. ṯnn (-n, of specification or
focussing in omen apodosis); f. ṯnt (?) (KTU: ṯnnth, 1.16 V 8; rdg ṯn{n}t (?)).
1) Second: ym w ṯn one day and a second / another, 1.4 VI 24; 1.14 III 2 and
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par., in graded numerical parallelism, cf. Del OlmoMLC 60f.; yrḫ yrḫ ṯn one
month (and) a second month, 1.17 II 44 (// rbʕ); l gṯr ṯn ṯql to the second DN,
one shekel, 1.43:14; ybʕr l ṯn ảṯth he left his wife to another, 1.14 II 48 and par.
(// nkr; diff. Watson UF 9 1977 278: “to stay two nights with (a woman)”, Arab.
ṯanā); ]kkr hbn d mkr (…) kkr hbnm ṯn d mnḥt (six?) talent(s) of ebony of
merchant (…) another talent of ebony of tribute, 4.808:1, 5 (Tropper UF 36
2004 519f.; diff. for ln. 5 Bordreuil-Pardee ManUg 276: “(in) two (pieces)”).
2) Vizier, vice-: ṯnn ʕz yủḫd ỉbmlk the powerful vizier will seize the enemy of
the king, 1.103+:17 (diff. Pardee TR/1 547 “des archers se saisiront de l’ennemi
du roi”; see infra: ṯnn (I)); 3.1:36, purple l ḫbrtn]r ṯn for the vice-ḫ. (Dietrich-
Loretz MU 120; see infra: ṯnn (I)).
In bkn ctx. ṯn{n}th[, 1.16 V 8: for a second time (?) (// ṯlṯth, possibly dittog. for
ṯnt).

ṯn (III) n. m. “crimson (cloth, wool, purple)” (Hb. šny, “crimson (thread, gar-
ment, colour)”, HALOT 1603f. Ribichini-Xella Tessili 68f.; diff. Watson LSU
113: “dyed”, Akk. šinītum). ¶ Forms: sg. ṯn (cf. Huehnergard UVST 292 n. 115).
Crimson (said of cloth): lbš ṯn b ṯ<m>nt ʕšrt a garment in purple crimson for
eighteen (shekels), 4.146:8; npṣ bt ṯn ṯlṯ mảt a set of pieces of crimson (cloth),
three hundred (shekels), 3.13:16. Cf. ṯn dqm fine crimson (garment), 5.23:17
(Caquot-Masson Semitica 27 1977 15 ff.); in bkn ctx.: (…) ṯn šrm the singers
(wear) crimson, 1.23:22 (diff. Dietrich-Loretz TUAT 2 354: “zwei Gesänge”);
ṯn, 4.185:5, 7.
Cf. ṯnt.

ṯnỉd adv. “twice” (< ṯn (I) + -ỉd). ¶ Forms: ṯnỉd, ṯnỉdy (encl. -y; Tropper UG 346,
378), ṯnỉdm (encl. -m; Tropper UG 346, 378).
Twice: l pʕn bʕly ṯnỉd šbʕd mrḥqtm qlt at the feet of my lord fourteen times
from afar I fall prostrate, 2.64:14, cf. 2.70:9; ṯnỉd ṯlṯỉd twice three times, 2.98:14;
ṯnỉd šbʕd twice seven times, 2.97:5; wht ṯnỉdm and now twice he has brought
(?), 2.104:9; in bkn and unc. ctx.: dm ṯnỉd, 2.50:18; ṯnỉdy, 2.98:2.
Cf. -ỉd, ṯn (I).

ṯndn PN (Hurr. etym. unc. Cf. Laroche GLH 235: /šinti-/; 237: /šitta-/; Gröndahl
PTU 260: -dn); ¶ syll.: ši-ni-de-nu, RS 22.223:12, and cf. 7-dU, ibid. ln. 8; cf. Van
Soldt SAU 441 n. 106: Šini-teššub / Šini-dēni.
PN: 4.715:22.

ṯnġly n. m. “deputy, second, of lower rank” (Hurro.-Akk. šinaḫilu, “second”,
Laroche GLH 233f.; “zweistellig, -rangig”, AHw 1241; “second-in-command”,
CAD Š/3 36f. Wilhelm UF 2 1970 278; Veenhof AOATT 198f. n. 319; Watson
UF 42 2010 827). ¶ Forms: sg. ṯnġly.
Deputy, second, of lower rank: dd l ṯnġly a “cauldronful” for the deputy,
4.128:9.
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Cf. ṯnġlyt.
ṯnġlytn. f. “substitute, representative” (< ṯnġly; Justel UF 40 2008 449).¶Forms:
sg. suff. ṯnġlyth.
Substitute, representative: PN w ảṯth PN ṯnġlyth PN and his wife, (or) PN as
his representative, 4.339:10.
Cf. ṯnġly.

ṯnġrn PN (< TN Hurr. ṯanġar- “Babylon”; Del Monte-Tischler RGTC 7 344. Cf.
Gröndahl PTU 204, 248, 302; Astour RSP 2 338); ¶ syll.: cf. SA-an-ḫa-ra-na,
PRU 3 48 (RS 16.166):14; cf. Huehnergard UVST 230 n. 86.
PN: 4.332:6.

ṯnk PN bkn(?) (Hurr. etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 255: /Šennakka/.
Watson AuOr 13 1995 229).
PN bkn(?): bn ṯnk[ : 4.415:4.

ṯnm, cf. ṯn (I).
ṯnn (I) n. m. “archer” (?) (Akk. šanannu, “Streitwagen-Bogenschütze”, AHw
1161; “archer” (?), CAD Š/1 366; Giacumakis 102; cf. LÚ.MEŠ GIŠ.BAN, Dosch
Arrapḫe 21 and passim. Rainey JNES 24 1965 22f.; Dietrich-Loretz ZA 60 1970
117; Thiel UF 12 1980 351 n. 19; cf. Hurr. LÚ ša-na-nu-ḫé, Laroche GLH 214;
Eg. /ṯanānu/, “Chariot Soldier, Archer”, Hoch SWET 261 f. (371); snn, “ein
militärisches Amt oder Titel”, WäS/3 459. Ward JNES 20 1961 39; Helck Bez.
519 (195); Sivan-Cochavi WSVES 24: sá-ná-na; cf. Hb. šnʔn, meaning unc.,
HALOT 1596f. Rainey RSP 2 103f.; Del Olmo IMC 183f.; Watson LSU 144;
Dietrich-Loretz UF 41 2009 51 f. 58ff.: “Bogenschütze”; diff. Cutler-Macdonald
UF 9 1977 26f.: “stockholders … who played their role as military men”, Alal.
Akk. šanannu, ṣabemešša-na-an-nu; AartunUF 17 197743ff.: “Gebrechlichkeit,
körperliche Schwäche”, “Bejahrter, Greis”, Arab. aṯanna, ṯinn; Rainey IOS 18
1998 446f.: root ṯn “two”; Vita EU 126ff.: “descartar la interpretación de los
ṯnnm como ‘arqueros’ ”); ¶ syll. Ug.: LÚ ša-na-ni, PRU 3 194 (RS 11.839):5–6,
20; LÚ ša-na-nu-ma, PRU 6 93:6; SivanGAGl 281; HuehnergardUVST 187; Van
Soldt SAU 307; RS Akk.: cf. ÉRIN.MEŠ ša GIŠ.BAN.MEŠ, KTU 4.68:76, and cf.
supra: qšt; ¶ par.: ḫpṯ, ṯlṯ (III). ¶ Forms: sg. ṯnn; pl. ṯnnm.
Archer (?): ★a) ṯnnm, 4.68:70; 4.126:4; 4.416:4; 4.485:7; 4.745:3; 4.752:3; ṯnnm
PNN: PNN, 4.35 II 11; 4.66:1; and their “dependent” ḫsnm 4.137:1; 4.163:1; 4.173:1;
4.174:1; 4.179:1; ʕrbm w ṯnnm officiants and (escort of) archers (?), 1.23:7, 26
(diff. Gzella BiOr 64 2007 560: “vizier”, see ṯn (II) 3), but here the -n belongs
to the base). In unc. and bkn ctx.: ]x.ṯnn, 4.275:7 (diff. Watson AuOrS 27 97:
“kettle(s)”, Akk. šannu, šennu, a metal kettle, with Hurr. pl.); 4.556:1; ★b) rb
ṯnnm chief archer(?), 4.382:5; ★c) coll. sg. troop of archers (?): ṯnn d bl hg
archers (?) without count (march), 1.14 II 38 and par. (// ḫpṯ, ṯlṯ).

ṯnn (II)PN (etym. unc.Gelb-Purves-MacRaeNPN255f.: /Šennani/, /Šennunni/;
Gröndahl PTU 254; Watson LSU 183).
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PN: ṯnn, 4.727:20; 4.853:23; in bkn ctx.: ṯnn[ : 4.556:1 (cf. ṯnn (I)).
ṯnq TN (Belmonte RGTC 12/2 301: Ṯanaqu. Cf. Heltzer RCAU 14;Wesselius UF 15
1983 315); ¶ syll.: URU ša-na-qi, PRU 6 93:15 (cf. LÚ.MEŠ ša-na-qí, PRU 3 199
(RS 16.126 B+) III 56); cf. Huehnergard UVST 187, 221; Van Soldt UF 28 1996
691; Topography 47f., 187; Watson LSU 205).
TN: 4.355:29; bkn 4.629:18 (Belmonte RGTC 12/2 301; cf. Van Soldt UF 28 1996
692).
Cf. ṯnqy (I).

ṯnqy (I)GNm. (< ṯnq, TN);¶ syll.: cf. LÚ.MEŠ ša-na-qí, PRU 3 199 (RS 16.126 B+)
III 56; cf. Wesselius UF 15 1983 315. ¶ Forms: pl. ṯnqym.
GN: ṯnqym, 4.126:21; for 4.87:4 cf. Van Soldt UF 28 1996 691 n. 314; 4.838:12.
Cf. ṯnq, ṯnqy (II).

ṯnqy (II) PN (< ṯnqy (I). Watson AuOr 13 1995 229).
PN: 4.769:68.

ṯnt (I) n. f., a commodity (etym. unc. Cf. Mari Akk. šinuntum, “a kind of leather
or leather object”, CAD Š/3 55. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 103;
Heltzer GPOTU 49f.: var. of ṯn (II) “red-dyed garment”; Ribichini-Xella Tessili
68f.: “tintura”; Watson LSU 113; UF 40 2008 562; AuOr 29 2011 167: “blinkers”;
diff. Sivan GUL 88: “pair”). ¶ Forms: sg./pl. ṯnt.
A commodity: ḫmš ṯnt d ḫmš mảt five ṯ. for five hundred (shekels), 4.203:9,
cf. ṯmš ṯnt d mỉt five ṯ. for one hundred, ibid. ln. 10; ḫmš ṯnt d ṯlṯ mat five ṯ.
for three hundred, ibid. ln. 11; ṯt ṯnt d ảlp two ṯ. for one thousand, ibid. ln. 13;
cf. ḫmš ṯnt ảlpm five ṯ. for two thousand, 4.402:5; ṯmš{m} ṯnt ṯmš {ḫmš}mảt,
4.721:11; ḫmš ṯnt mỉtm {mỉtm}, ibid. ln. 12.
In bkn ctx.: ]b ṯnt š, 7.177:2; ]mṭt w ṯnt nʕr, 1.175:16; ṯnt[, 4.305:4.

ṯnt (II) n. f. “urine” (< /ṯ-n/. Hb. šyn, “urine”, HALOT 1479; Syr. tīnāʔ, tyānāʔ,
tyāntāʔ, “urine”, SL 1642; Akk. šīnātu, pl. t., “Urin, Harn”, AHw 1241 f.; “urine”,
CAD Š/3 40ff.; Eth. šǝnt, “urine”, CDG 540). ¶ Forms: sg. ṯnt.
Urine: ylšn b ḫrỉh w ṯnth he soils him with his excrement and urine, 1.114:21.
Cf. /ṯ-n/.

ṯnw PN (Hurr. Cf. Gröndahl PTU 254).
PN: 4.134:10; in bkn ctx. bn ṯnw[, 4.785:24.

ṯnwn PN (etym. unc.).
PN:★a) 4.859 I 13;★b) bn PN: 4.834:5; 4.860:14.

/ṯ-n-y/ vb G: “to repeat, reiterate”, “to echo”; Gt: “?”, in bkn ctx. (Hb. šnh, “to
repeat”, HALOT 1598f.; JPAram. tny, “to repeat”, DJPA 585f.; Akk. šanû, “zum
zweitenMal, wiederholt tun”, AHw 1165ff.; “to do again”, CADŠ/1 398ff.; Arab.
ṯanā, “to double, fold”, “to become a second”, AEL 356ff.); par: /r-g-m/, /y-t-n/
(+ ql (I)). ¶ Forms: G csuff. ṯnt, ṯn; prefc. yṯny, suff. aṯnyk; impv. ṯn, ṯny, suff.
ṯnm (encl. -m); inf. ṯn, ṯny (?); Gt (?) prefc. tṯtny[n].
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G. To repeat, reiterate, echo: ṯn rgmk[ṯr]DN repeated the expression, 1.4 VI 3;
lk (…) w rgm ṯny go (…) and tell him, repeat(ing), 1.16 VI 28 and par.; ṯny l yḏḏ
il repeat to the beloved of TN, 1.4 VIII 31, cf. 1.3 III 12, 1.3 VI 22, 1.5 II 9, like
the previous one, a formula of entrusting someone with a message, cf. Del
OlmoMLC 54 (// rgm); ṯny dʕtkm repeat your communiqué, 1.2 I 16 and par.
(// rgm); b ṯn ʕgmm w ydmʕ repeating his groans, (and) shed tears, 1.14 I 27;
ṯn pk b ḫlb (make) your mouth echo in the hills, 1.82:4; l rgmt (…) ṯnt l rkb
ʕrpt did I not tell you …, did (I not) repeat, oh Charioteer of the clouds!?, 1.2
IV 8; yṯny bʕl ṣ[ảt š]pth DN repeated the expression of his lips, 1.4 VII 30 (//
qlh ytn); ỉṯ ly (…) hwt w ảṯnyk I have (…) a word that I wish to repeat to you,
1.3 III 22 and par. (// ảrgmk); in bkn ctx.: ủ ṯn ndr[, … or repeat / or another
vow …?, 1.15 III 29 (Wyatt RTU 213 n. 162 for a survey of opinions); yṯ[ny, he
repeated, 1.16 V 13; ṯn pk bḫlb, make your mouth echo in the hills!, 1.82:4; k
yṯnynwhen he repeats 1.179:35.
Gt. ?, in bkn ctx.: w tṯtny[n, 1.5 IV 19. In unc. ctx.: ṯn ủn, 1.79:3.
Cf.mṯn, ṯn (I).

ṯny PN (etym. unc. Gröndahl PTU 199, 254; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168;
Watson AuOr 11 1993 220).
PN: bn PN, 4.339:14 (ủškny).

ṯnyn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 199, 254; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168;
Watson AuOr 11 1993 220; AuOr 30 2012 342).
PN: 4.141 II 16; in bkn ctx. ṯnyx[, 3.16:2.

/ṯ-p-d/ vb G: “to place, rest” (Hb. špt, “to set on”, HALOT 1636; Arab. ṯafada,
“to line”. Cf. Ahlström VT 28 1978 10ff.; De Moor UF 13 1981 304; Renfroe
AULS 153ff.). ¶ Forms: G prefc. yṯpd.
G. To place, rest: pʕnh l hdm yṯpd his feet on the footstool he rested, 1.4 IV 29
and par.
Cf.mṯpd.

ṯpdn PN (Sem. etym. unc. Gröndahl PTU 199; Astour CRAA 18 18; Lipiński LEbla
207); ¶ syll.: ša/šá-pí-DA-da, PRU 6 30:6; Ug 5 6 (RS 17.149):32; cf. Sivan GAGl
282; Huehnergard UVST 230f.
PN: bn PN, 4.103:21; 4.112 III 3; 4.263:3.

ṯpḥ n. m. “stock” (allog. var. of špḥ). ¶ Forms: sg. ṯpḥ.
Stock: ṯpḥ bʕl stock of the ‘lord’ / sovereign, 1.48:2, 13 (cf. Del Olmo CR 89
n. 8).

ṯpḫln PN (Hurr. Cf. Gröndahl PTU 248; Watson AuOr 14 1996 105); ¶ syll.:
šap-ḫa-la-na, PRU 3 90 (RS 16.147):6; cf. Huehnergard AkkUg 378.
PN: 4.356:9.

ṯpllm PN (Anat. royal name: Šuppiluliuma I or II: cf. Dalix Semitica 49 1998
5ff. Cf. Gröndahl PTU 282, 292); ¶ syll.: šu-up-pí-lu-li(m)-ma, PRU 4 40ff.
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(RS 17.227 and dupl.):16 (// 3.1:16); PRU 4 48 (RS 17.340):1 and passim ibid.;
PRU 4 52 (RS 17.369 A):3'; PRU 4 67 (RS 17.62+):26'; cf. šu-up-pí-lu-li-u-ma,
PRU 4 71 (RS 17.335+):2; cf. PRU 4 p. 250; PRU 6 p. 143.
PN: ṯpllm mlk r[b PN, the Great King, 3.1:16 (// šu-up-pí-lu-lim-ma LUGAL
GAL, PRU 4 40ff. (RS 17.227 and dupl.):16); cf. Van Soldt SAU 314 n. 119.

ṯpn TN (cf. Belmonte RGTC 12/2 301: Ṯapunu); ¶ syll.: cf. AN.Z[A(!?).G]ÀR
ša-pu-ni, RA 38 1941 12 (RS 8.43):2; cf. Van Soldt UF 21 1989 376; UF 28 1996
691; Topography 48, 187; Watson LSU 205; Historiae 4 2007 105).
TN: 4.89:3; 4.348:8; 4.800 I 32; in the compound toponym gt ṯpn: gt ṯpn,
4.213:21; 4.618:1, 23 (cf. AN.Z[A(!).G]ÀR ša-pu-ni, RS 8.43:2; Van Soldt UF 21
1989 376, 5; Belmonte RGTC 12/2 93).

ṯprt n. f. garment (etym. unc.; cf. Ribichini-Xella Tessili 69; cf. Akk. i/ušparu,
“Weber”, AHw 397, 1441; “weaver”, CAD I/J 253ff.: RS Akk.: UŠ.BAR, PRU 3
205 (RS 15.172) A 7; PRU 6 93:23; Ug 5 99 (RS 20.425):5; JAram. ʔešpārāʔ, “the
scourer of dresses”, DTT 130.WatsonNABU2003/64: “awoman’s intimate gar-
ment”, Akk. šapru, “thigh, female pudenda”, Arab. ṯafr, ṯufr, “vagina”; LSU 113,
230; AuOr 29 2011 169; Vita TT 332). ¶ Forms: sg. ṯprt; du. ṯprtm.
Garment: ṯprt b ṯlṯt one ṯ. for three (shekels), 4.146:4; arbʕ kdwṯmw ṯt ṯprtm b
ʕšrt ksp four k. and two ṯ. for ten (shekels) of silver, 4.341:10; ḫp ksp ṯprt, one
ḫ. of silver and a ṯ., 4.867:8.

ṯpš n. f., a kind of bird (?) (etym. unc. Del Olmo CR 68 n. 11). ¶ Forms: sg. ṯpš.
A kind of bird, in unc. ctx.: ṯpš šnʕt yqš one ṯ. š. game bird, 1.48:7 (diff. Pardee
TR/1 325: “for Šapšu? un filet? d’oiseleur?”).

/ṯ-p-ṭ/ vb G: “to judge, pass judgment”, “to rule” (Hb. špṭ, “to pass judgement”,
“to rule”, HALOT 1622ff.; Pun., OAram. špṭ, “tom judge”, DNWSI 1181 f.; Ebla cf.
Krebernik PET61;Müller Biling. 173; PaganARES 3 184; Amor. špṭ, “to judge, to
rule”, Gelb CAAA 33; Huffmon APNMT 68; Akk. šapāṭu, “richten”, AHw 1172;
“to issue orders, exercise authority”, CAD Š/1 450f. De Moor SP 237; Van Zijl
Baal 39, 75ff.);¶ syll. Ug.: cf. the elements /yaṯpuṭ-/, /ṯāpiṭ-/ in PNN, cf. Sivan
GAGl 282; ¶ par.: /d-n/, /y-ṯ-b/. ¶ Forms: G prefc. tṯpṭ, yṯpṭ; act. ptc. ṯpṭ, ṯpẓ
(alloph. var.; cf. infra: ṯpṭ (II)).
G. To judge, pass judgment, rule: yṯpṭ ṯpṭ ytmhe passed judgment on the case
of the orphan, 1.17 V 8 and par. (// ydn); ṯpṭ ṯpṭ qṣr npš you have not passed
judgment on the case of the oppressed, 1.16 VI 34 andpar. (l tdn); ỉl ṯpẓ bhdrʕy
the god who judges / rules in TN, 1.108:3 (// yṯb. Cf. Rahmouni DEUAT 46ff.).
Cf. bʕlmṯpṭ,mṯpṭ/ẓ,mṯpṭ, ṯpṭ (I), ṯpṭ (II), ṯpṭbʕl, yṯpṭ.

ṯpṭ (I) n. m. “case, lawsuit, judgment” (< /ṯ-p-ṭ/; Akk. šipṭum, “(Straf-) Gericht”,
AHw 1247; “judgment, verdict”, “ruling, strict order”, CAD Š/3 91 f.; OSA ṯfṭ,
“legal decision”, SD 150; cf. Hb. mšpṭ, “decision, judgement”, HALOT 651 f.);
¶ par.: dn (I). ¶ Forms: ṯpṭ.
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Case, lawsuit, judgment: ṯpṭ ytm / qṣr npš the case of the orphan / of the
oppressed, 1.17 V 8/1.16 VI 34 and par. (// dn).
Cf. /ṯ-p-ṭ/.

ṯpṭ (II) n. m. “judge”, “ruler”, divine title (act. ptc. < /ṯ-p-ṭ/. Hb. š(w)pṭ, “judge,
ruler”, HALOT 1623f.; Ph., Pun. “magistrate”, DNWSI 1182f. Watson NABU
1993/95; Gzella BiOr 64 2007 560: “ruler”, but see Watson LSU 1); ¶ par.: mlk
(I), zbl (I). ¶ Forms: sg. ṯpṭ, ṯpẓ (alloph. var. in 1.108:3; cf. /ṯ-p-ṭ/); suff. ṯpṭn.
Judge: ṯpṭ nhr Judge / Ruler DN, title of the god ym, 1.2 I 34 and passim (// zbl.
Cf. Rahmouni DEUAT 311 ff.); *bʕl ṯpṭn DN is our judge, 1.3 V 32 (//mlkn).
Cf. /ṯ-p-ṭ/.

ṯpṭbʕlPN (Sem.Gröndahl PTU 31, 117, 199; Arnaud Syria 59 1982 101 ff.; Ribichini-
Xella SEL 8 1991 160;Watson LSU 183);¶syll.: ši-pì-iṭ-dIM,Ug 5 159 (RS 17.86+):
14; ši-ip-ṭì-dIM, RSOu 7 30 (RS):1; 31:40; cf. ši-PAD-dIM, Ug 5 57 (RS 20.227) e. 5;
DI.KUD-dU, Ug 5 99 (RS 20.425):7; cf. SivanGAGl 281; HuehnergardUVST 231;
Huehnergard AkkUg 401 n. 89; cf. Eg. spd-bʕl, Ug 5 159–161 (RS 17.86+, RS
17.102, RS 17.325): seal; cf. Van Soldt SAU 13 n. 115; Vita-Galán UF 29 1997 709f.
n. 8.
PN: 2.40:3; 4.74:2; 4.81:2; 4.102:13; 4.103:34, 56 (cf. Van Soldt SAU 36); 4.384:10;
4.425:12 (cf. Van Soldt SAU 36; Vita-Galán UF 29 1997 712); 4.554:2; 4.775:13
(mṣr[y); cf. Vita-Galán UF 29 1997 709ff.); in bkn ctx.: 4.746:5; 4.860:25;
4.861:5.

ṯpṭy PN bkn(?) (Sem. Cf. Gröndahl PTU 199); ¶ syll.: cf. ši-ip-ṭí-ia, PRU 6 54:8;
cf. Van Soldt SAU 309 n. 115.
PN bkn(?): ṯpṭy[, 4.140:2.

ṯpẓ, cf. /ṯ-p-ṭ/.
ṯq n. m./f., a cloth or textile, “sack” (Hb. śq, “sack”, HALOT 1349f.; OAram. šq,
“sack”, DNWSI 1186; Akk. s/šaqqu, “Sack, Trauergewand”, AHw 1027, 1587;
“sack”, CAD S 168f.; Eth. šaqq, “sack-cloth”, CDG 532; c.Sem. > Gk. sákkos,
Masson Emprunts 24f. Dahood BiOr 34 1977 362; Dietrich-Loretz ESTU 15;
Ribichini-Xella Tessili 69; Vita TT 332; diff. Watson NABU 2007/39: “halter,
lead-rope” < *yṯq, “to bind”; AuOr 28 2011 163). ¶ Forms: sg. ṯq; pl. ṯqt.
Cloth or textile (sack): tšʕm ṯq ṯn kbd l sdnt śśwm ninety two ṯ. for s. of horses,
4.595:1; cf. ṯq / ṯqt bd PN from the hands of PN, ibid. ln. 3–4.

ṯqb n. m., a species of tree, ash tree(?) (etym. unc. De Moor UF 3 1971 349f.:
Fraxinus ornus L., “the punctured”, < *ṯqb; Noegel UF 32 2000 385ff.: Eg. śqb;
Watson AuOr 22 2004 117). ¶ Forms: pl. ṯqbm (cf. the extended form ʕṯqb).
A species of tree: ảdr ṯqbm b lbnn the most wonderful (of the) ṯ. of the
Lebanon, 1.17 VI 20.
Cf. ʕṯqb, ṯqbn.

ṯqbn PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRaeNPN 259: /šukap/. DeMoorUF 3 1971



914 ṯqby – ṯql

350 n. 6); ¶ syll.: šá-qa-ba-ni, PRU 6 90 rev. 8'; cf. Huehnergard UVST 231;
AkkUg 414.
PN: ★a) 4.63 I 20; 4.379:10 (mldy); ★b) 4.700:3.

ṯqby PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 259: /šukap/).
PN: bn PN, 4.7:10.

ṯqdn.m. “almond” (Hb. šqd, “almond tree”, HALOT 1638f.; JAram. šgdʔ, “almond,
almond-tree”, DTT 1521; Akk. šiqdu, “Mandelbaum, Mandeln”, AHw 1247;
“almond tree, almond”, CAD Š/3 94f.; Eth. sǝgd, “almond tree”, CDG 491.
De Moor UF 3 1971 349; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 121); ¶ syll.
Ug. / ¶ RS Akk.: BÁN(?) GIŠ šu-uq-du(-)ma[, PRU 6 159:4'; Sivan GAGl 282;
Huehnergard UVST 188. ¶ Forms: sg. ṯqd.
Almond: ṯqd mr bitter almond(s), 1.85:7, 24; 1.71:7 (Cohen-Sivan UHT 23;
Pardee TH 55f. nn. 172–173; Watson LSU 72, 122); ṯqdm almods, 4.863:10.

ṯqdy PN (Sem. etym. unc. Cf. Gröndahl PTU 30, 200).
PN: bn PN, 4.103:49.

*/ṯ-q-l/
Cf. ṯql.

ṯql n. m. “shekel”, a unit of weight: Syrian = 9 ·4 gm. / Hitt. = 11 ·75 gm. (<
*/ṯ-q-l/. Hb., Pun., OAram. šql, “weight”, “shekel”, HALOT 1643ff.; DNWSI 1187;
var. OAram. tql, “shekel”, DNWSI 1188; JPAram. “shekel”, DJPA 589; Ebla cf.
GIŠ.MAḪ = ša-gi-lum (ptc. /ṯāqilum/ or adj. /ṯaqi/īlum/), VE 409; Krebernik
ZA 73 1983 16; Fronzaroli EL 149; cf. GIŠ.GI.DA.LÁ = ša-ga-lum, VE 418; LÁ.LÁ
= ti-iš-da-gi-lum, VE 1184; Krebernik ZA 73 1983 42; Kienast Biling. 247; Akk.
šiqlu, “Sekel”, AHw 1248; “shekel”, CAD Š/3 96ff. Powell RLA 7 510: ca. 8 ·333
gm (Bab.); Karwiese Šiqlu 20; weight of the Ug. shekel 9 ·40 gm.: cf. Liverani
UF 2 1970 90, 98f.; SDB fasc. 53 1332f.; > Hurr. šiklate // Hitt. 1 GÍN, Neu
Das Hurritische 16 n. 41; > Gk síg/klos, Liddell-Scott GEL 1596; cf. Arab. ṯiql,
AEL 344. Parise IncGr 82 1984 127ff.; Courtois Poids 120ff.; Greenfield UF 11
1979 325ff.; Kaufman AIA 29); ¶ RS Akk.: GÍN, passim and esp. Ug 5 144, 149;
cf. PRU 6 154; Huehnergard AkkUg 413; ¶ par.: ḫmšt. ¶ Forms: sg. ṯql; alloph.
sq̄l (4.710:5); du./pl. ṯqlm.
1) Unit of weight: “shekel”: ★a) ṯql one shekel, 4.113:3; 4.708:2–9, 4.759:1–
3, passim; ṯlṯ prsm̱ b sq̄l three p. (of wheat) at one shekel (each), 4.710:5;
ṯqlm two shekels, 4.98:5–16, 18–19, 21–23; 4.113:2, 6; 3.13:10; 4.132:4; 4.690:3,
5, 7, 11, passim; ṯql w nṣp one shekel and a half, 4.49:4; TN ṯqlm w nṣp TN:
two shekels and a half, 4.49:1, passim; ảrbʕt ṯqlm four shekels, 4.226:10; ʕšrt
ṯqlm ten shekels, 4.226:3, 4.755:10; ʕšrm ṯqlm twenty shekels, 4.658:6; ṯql kbd
ʕšrm twenty shekels, 4.139:10; ṯṯ ṯṯ b ṯql ṯlṯt l ʕšrm ksphm twelve for twenty-
three shekels is their price, 4.15:5; ṯlṯm ṯqlm thirty shekels, 4.156:7; ảrbʕm ṯqlm
w ảrbʕ forty four shekels, 3.13.8; šbʕm ṯqlm kbd ksp seventy shekels of sil-
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ver, 3.10:13; 3.30:5; so much b ṯql (ksp) for one shekel, 4.158:20; 4.337:23–25;
4.707:18; b ṯql w kmsk for one shekel and a k., 4.707:20, 23; b ṯqlm, for two
shekels, 4.101:3–5, 4.156:2–4, 4.341:19, 4.707:16; b ṯqlm w rbʕt for two shekels
and a quarter, 4.707:12; b ʕšr ṯqlm for ten shekels, 4.156:5; b ṯqlm kbd ảrbʕm for
forty-two shekels, 4.341:17; PN ṯql, 4.862:1–9;★b) esp. shekel of silver, passim:
cf. ṯql ksp ṭb one shekel of sterling silver, 1.43:12, 15; ṯql ksp one shekel of silver,
4.337:23; ṯql w nṣp ksp one shekel and a half of silver, ibid. ln. 13; lqḥ ṯqlm ksp
bd ảmtk he has received two shekels of silver from the hands of your servant,
2.70:18; ṯql d ʕmnk the shekel that you have, 3.9:16; ṯqlm ysʕ two shekels (of
silver) are to be paid, 3.9:17; ★c) shekel of gold: ṯql ḫrṣ one shekel of gold,
1.43:10, 13; ššrt ḫrṣ ṯqlm kbd ʕšrt mznh a chain of gold whose weight is twelve
shekels, 4.341:1 (Wesselius UF 12 1980 450); ṯqlm ḫrṣ b ṯmnt ksp two shekels
of gold for eight of silver, 4.337:20;★d) in literary texts: tears fell km rbʕ ṯqlm
like quarter shekels, 1.19 II 34; tntkn ủdmʕth km ṯqlmảrṣh his tears flowed like
shekels to the ground (// ḫmšt), 1.14 I 29 (Del Olmo IMC 160ff.); in bkn ctx.:
ṯql, 1.90:11; 4.250:1–2; 4.287:1; 4.717:6; ṯqlm, 4.202:3; 4.276:10–11.
2) Elliptical use is very common; e.g. (cf. numerals): ★a) TN ḫmšt five (shek-
els), 4.113:4, 5; cf. ʕšrt, šbʕt, ibid. ln. 7–8; ḫmš ảlp ṯlṯ (…) b ʕšrm ḫmšt kbd
ksp five thousand (shekels) of copper (…) for twenty-five (shekels) of sil-
ver, 4.337:6; ảrbʕ ảlpm mỉtm kbd ṯlṯ four thousand two hundred (shekels)
of copper, 4.626:3; (n) kkrm ảlp [[x]] kbd ṯlṯ l nskm GN (n) talents thousand
(shekels) of copper for the casters GN, 4.337:3; ảlpmỉtm kbd ṯlṯ ḥlb one thou-
sand two hundred (shekels) of copper for cheese, ibid. 5 (cf. (n) ṯlṯ šmn (n
shekels of) copper for oil, ibid. 4 (Sanmartín SEL 5 1988 176f.); ★b) ellipsis
esp. common with (shekels) of silver; e.g. šbʕt w nṣp ksp seven (shekels) and
a half of silver, 2.25:6; šbʕt w nṣp kbd ksp seven (shekels) and a half of silver,
4.779:10; ảrbʕm ksp forty (shekels) of silver, 3.28:2;mšqmlktmỉtm ṯṯm kbd ksp
{ksp} ṯmnym ḫrṣ the queen’s cup (is worth) two hundred and sixty (shekels)
of silver, (that is) eighty of gold, 4.265:3; ṯṯ mảt ksp six hundred (shekels) of
silver, 4.158:1; (n) ksp d mkr mlk (n) of silver of the king’s traders, 4.369:3; cf.
(n) kspnqdm (n shekels) of silver of the shepherds, ibid. ln. 8; dPN / (mkr) TN,
ibid. passim; ảtn (…) ảlp ksp w rbt ḫrṣ I will pay (…) one thousand (shekels)
of silver and ten thousand of gold, 1.24:20; ʕšrt ksp b ảlp ten (shekels) of silver
for one head of cattle, 4.337:21; pdy{.}hm PN mỉt ksp b yd GN PN redeemed
them for one hundred (shekels) of silver from the power of the GN, 3.4:14;
★c) (shekels) of gold:mỉtm ʕšrm kbd ḫrṣ two hundred and twenty (shekels)
of gold, 4.336:8–10; cf. 20 GÍNKÙ.GI.MEŠ, PRU 4 40ff. (RS 17.227 and dupl.):21
// ʕšrm ṯql, 3.1:20 (cf. Liverani UF 2 1970 106); ḫmšt ḫrṣ bt ỉl b ḫmšt ʕšrt ksp five
(shekels) of gold of the temple for fifteen of silver, 4.341:5; cf. ibid. ln. 16, 18
(Heltzer GPOTU 28f.).
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3) As the object of a cultic offering: ṯql ksp one shekel of silver, 1.43:12, 15;
1.112:3, 12; ṯql ḫrṣ one shekel of gold, 1.43:10, 13; 1.87:42.

ṯqrn PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 254: /šekar/; Watson AuOrS 27
104; AuOr 30 2012 342).
PN: bn PN, 4.103:22.

/ṯ-q-y/ vb. D “to elevate, take up” (Akk. šaqû, “hoch sein”, D “erhöhen”, AHw
1180f.; “to grow high”, D “to lift”, CAD Š/2 19ff. Kottsieper UF 16 1984 97ff.;
Dietrich-Loretz UF 41 2009 95ff.; Del Olmo AuOr 31 2011 47; diff. Xella TRU
233; Pardee ZAW91 1979 409; DeMoor-Spronk CARTU 145; Tropper UG2 635:
*wṯq, “emporschnellen”, cf. Eth. wasaqa). ¶ par.: *šlḥ. ¶ Forms: D prefc. yṯq.
D. to elevate, take up: hlm yṯq nḥš oh, yea / so forthwith, let him take up a
serpent, 1.100:6 and par. (// yšlḥm).

ṯr (I) n. m. 1) “bull”; 2) “Bull”, divine and honorific title (Hb. šwr, “one sin-
gle beast, bovid”, HALOT 1451 ff.; Arab. ṯawr, “bull, caw”, AEL 364f.; Ebla
/ṯō/ūrum/ in GU4.TUR = šu-lum, VE 1386; Krebernik ZA 73 1983 24 n. 78; Akk.
šūru, “Stier”, AHw 1287; “bull”, CAD Š/3 369. Watson Historiae 4 2007 96: “a
Southwest Asian migratory word”); ¶ syll. Ug.: cf. the element /ṯōr-/ in PNN,
Sivan GAGl 281; ¶ par.: ỉbr (I), ảlp (I), yʕl (I), ẓby. ¶ Forms: sg. ṯr; pl. ṯrm, cst.
ṯr, suff. ṯry, ṯrh.
1) Bull:mtnm b ʕqbt ṯr tendons from the hocks of a bull, 1.17 VI 23 (// yʕlm);
bhm qrnm km ṯrm they will have horns like bulls, 1.12 I 31 (// ỉbrm); kn npl bʕl
km ṯr thus DN fell like a bull, 1.12 II 54 (// ỉbr); šql ṯrmwmrỉả ỉl he felled bulls
and fatling rams, 1.4 VI 41 and par. (// ảlpm); št ṯrm w[ (s)he prepared bulls
and …, 1.18 IV 14; rgm ṯrm bellow of bull(s), 1.15 V 13 and par.
2) Bull, ★a) divine title: ảhbt ṯr tʕrrk perhaps the love of the Bull has moved
you?, 1.4 IV 39; ṯr ỉl ảbk/h/y the Bull DN, your / his / her / my father, title of
the god il, 1.2 I 33 and passim (Rahmouni DEUAT 318ff.; Dijkstra UF 43 2011
71 n. 50, Hitt. dEl-wa-ri, Iluwer (?), alt. dIlli-Ta/Ša-ú-ri); ṯr ỉl d pỉd the Bull DN,
the Benevolent, 1.4 II 10 and par. (epithet of ỉl. Rahmouni DEUAT 327ff.);mlk
ṯr ảbh yảrš does he wish the royalty of the Bull his father?, 1.14 I 41; ḥkmt k
ṯr lṭp[n] you are wise like the Bull, DN, 1.16 IV 2; ★b) title of honour: ṣḥ šbʕm
ṯry (…) ṯr ḫbr call my seventy “Bulls” (…), the “Bulls” of TN, 1.15 IV 6, 8; ʕlh ṯrh
tšʕrb (…) ṯr ḫbr into his presence she made his “Bulls” enter (…), the “Bulls”
of TN, 1.15 IV 17, 19 (// ẓbyh).
In unc. ctx.: ảylt tġpy ṯr a deer was espying (?) a bull, 1.96:11; ṯr[my] l ṯr,
1.92:13; [y]šỉl ṯr ỉṯ ph, 1.101:8 (for another rdg and other opinions cf. Caquot
TOu/2 49 n. 111; Pardee TPM 121, 145ff.; Watson LSU 29: “with the god there is
abundant water”); ṯr dgn[, 1.127:22; ẓbm ṯr, 1.133:14; in bkn ctx.: ṯr, 1.1 IV 12; 1.15
II 2.
Cf. ỉlṯr.



ṯr (ii) – /ṯ-r-m/ 917

ṯr (II) PN, element of the double PN ṯr ʕllmn (cf. ʕllmy/n. Cf. Kitchen UF 9 1977
141).
PN: ṯr ʕllmn, 1.161:7, 23.
Cf. ṯr (V).

ṯr (III) n. m., a plant (?) (etym. unc.; cf. ṯr (IV)). ¶ Forms: sg. ṯr.
A plant (?): pṯt ṯr, 4.205:1 (diff. Watson LSU 113: “a mat”, Akk. šēru)

ṯr (IV) n. f., a bird (?) (etym. unc. Del Olmo CR 89 n. 11; Watson LSU 144: Eg. srw
(?)). ¶ Forms: sg. ṯr.
A bird: ṯr bỉšt a “foul-smelling”ṯ. (?), 1.48:8 (diff. De Tarragon TOu/2 168 n. 89:
“taureau”, ṯr (I): “étrange dans ce contexte”).

ṯr (V)PN (etym. unc. Gröndahl PTU 249f.; Dietrich-Loretz-SanmartínUF 6 1974
38).
PN: 4.360:3.
Cf. šr (VII).

өr, element in the composite DN ảtdb w өr (see өl = ỉ?l).
DN: ảtdb w өr, 1.123:25 (the grapheme occurs several times in this text).

ṯrỉn PN (Hurr. Gelb-Purves-MacRae NPN 210: /Ennašaru/; Gröndahl PTU 223:
-e/ini, 249: šarri-; Watson LSU 183).
PN: 4.286:4.
Cf. ả/ỉnšr(m).

/ṯ-r-ʕ/ vb. yṯrʕ, 6.79 a 2.
ṯrdm “?”, 5.23:9 (scribal exercise).
ṯrdn PN (etym. unc.; cf. ṯrtn. Gröndahl PTU 252, 261; Watson LSU 183).
PN: ]ṯrdn, 4.755:14; in bkn ctx.: ṯrdn[, 4.315:8.
Cf. ṯrdn, ṯrdnt.

ṯrdnt PN (etym. unc. Gröndahl PTU 252; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168).
PN: bn PN, 4.170:21.

ṯrdy “?”, 5.23:5 (scribal exercise. Watson FO 47 2010 435: “bowl”(?), Arab. ṯarada,
“to sop bread”,miṯrad, “bowl”).

ṯrḏn PN (Hurr. Gröndahl PTU 249, 251; Lipiński OLP 12 1981 86; Ribichini-Xella
SEL 8 1991 168; Watson AuOr 22 2004 125),
PN: 4.85:11 (zlyy).

ṯrk PN (etym. unc. Gröndahl PTU 200, 234).
PN: bn PN, 4.98:21.

ṯrkn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 200, 234).
PN: 3.8:2.

/ṯ-r-m/ vb G: “to break, cut, carve” > “to eat, feed oneself”; D: “to give to eat,
feed”, for the seman. shift cf. Akk. kašāpu, Eng. “to breakbread” (Akk. šarāmu,
“herausschlagen, -schneiden”, AHw 1184f.; “to break open, cut to size”, CAD
Š/2 48f.; Syr. šrm, “to break”, SL 1610; cf. Arab. ṯarima, “to break the incisors”,
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AEL 335. De Moor SP 130; Van Zijl Baal 24f.; Smith UBC/1 266 n. 85); ¶ par.:
/l-ḥ-m/ (I). ¶ Forms: G prefc. ỉṯrm, yṯrm; inf. ṯrm; D prefc. ṯtrm.
G. To eat, feed oneself: yṯb bn qdš l ṯrm the holy ones had sat down to feed
themselves, 1.2 I 21, cf. 1.18 IV 19, 30 (// (l) lḥm); tptḥ brlth l ṯrm she opened his
relish to feed himself, 1.16 VI 12 (// l lḥm); ṭbḫ (…)mgṯ w ỉṯrm sacrifice (…)m.,
as I am going to feed myself, 1.16 VI 18 (// ỉlḥm), cf. yṯrm, ln. 21 (// <y>lḥm).
D. To give to eat, feed: tṯrm (…) she will give / gave (it) to eat to (…), 1.92:15
(// [t]šlḥ[m]; cf. Margalit AuOr 7 1989 71; diff. Dijkstra UF 26 1994 117: “she set
the table”).
In bkn ctx.: ]šảnt ṯrm, 4.127:8. For the rdg mṯrm “chisel” see Watson UF 34
2002 926f.: Akk. našramu, “eine Art von Meissel” (?), AHw 761 b; “a wooden
cutting tool”, CAD N/2 78).
Cf. ṯrmt.

ṯrm cf. ḏ/ṯrm.
ṯrmg TN, mythical mountain at the edge of the underworld (etym. unc. See
Belmonte RGTC 12/2 301: Ṯarrumagi(?); cf. Tsevat JNSL 3 1974 71 ff.; Margalit
UF 8 1976 156); ¶ par.: trġzz.
TN: ġr ṯrmg, 1.4 VIII 3 (// ġr trġzz).

ṯrml n. m., noble material (etym. unc. For the various opinions cf. Herdner
TOu/1 525 n. g.: “albâtre” (?); DeMoor-Spronk UF 14 1982 169: “frothing milk”,
*ṯml, Arab. ʔaṯmala, ṯumālah, ṯamīl); ¶ par.: ỉqnủ. ¶ Forms: sg. ṯrml.
Noble material: ʕpʕph sp ṯrml her pupils (are) bowls of ṯ., 1.14 VI 30 and par.
(// ỉb ỉqnỉ).

ṯrmn (I) DN, term for the kings of Ugarit (cf. Hurro-Hitt. šarruma, šarrumani
= Akk. dLUGAL-ma, “…”, Laroche GLH 218. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7
1985 557f.; Del Olmo AuOr 5 1987 67f.; Dietrich-Loretz TUAT 2 310 n. 126;
McGeough ERU 119f.; diff. Astour RSP 2 291 f.: “the food providing”, Ug. /ṯ-r-
m/; DahoodUF 11 1979 142: “the bull ofMani”, ṯr +mn; De Tarragon TOu/2 138
n. 21: “un type de sacrifice” / “une divinité”, but cf. Smith UBC/1 266 n. 85;
Ribichin -Xella Tessili 49: “commensale”; Watson LSU 124: (“bread, cake”).
¶ Forms: sg. ṯrmn; pl. ṯrmnm.
DN, term for the kings of Ugarit: nqmd (…) ṯrmn, 1.6 VI 58; in lists of gods:
1.102:6; as recipient of offerings: ṯrmn gdlt (to) ṯ. a cow, 1.39:15; l mlbš ṯrmnm
for the cloak(s) of the ṯ., 4.182:3, 20; mlbš ṯrmnm k yṯn as the cloaks of the ṯ.
had worn out, 4.168:5; w l ll. špš pgr w ṯrmnm and in the night of DN and of
the ṯ., 1.39:12; in bkn ctx.: ỉ]qnỉ l ṯrmn qrt, [so much] lapis lazuli for the ṯ. of
the city, 4.182:15, 31; ṯrmn mlk (for the) ṯ. (of the) king, 4.18:13, 29; ytnt ṯrmn
the gift of ṯ., 1.127:6.

ṯrmn (II), element of the composite TN gt ṯrmn (< ṯrmn (I) or < Akk. šurmē/īnu,
“Zypresse”, AHw 1284; “cypress”, CADŠ/3 349ff.; Ebla sa-ra-mu-nuki, TN,Archi
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StEb 4 1981 2. Dietrich-Loretz Ug 6 168 n. 3; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7
1985 557f.: Belmonte RGTC 12/2 95; Fs. Watson 114f.; Van Soldt Topography
48).
Element of the composite toponym gt ṯrmn: 1.48:19 (cultic ctx.); 4.243:20;
4.296:10 (listed with other gt); rdg unc.: 4.139:6.

ṯrmtn. f. “meat, victuals” (< /ṯ-r-m/; EmarAkk. šu-ur-me, “?”, PentiucVocabulary
174; diff. Caquot TOu/2 66 n. 182: “j’ ai / tu as mangé”; De Moor-Spronk UF 16
1984 241: “I have cut up”; cf. /ṯ-r-m/). ¶ Forms: sg. ṯrmt.
Meat, victuals, in unc. ctx.: ỉ]dbr ṯrmt ảlm I] proclaim as offering two rams,
1.82:8 (Del Olmo AuOr 28 2010 247, 250).
Cf. /ṯ-r-m/.

ṯrn (I), a vegetable product (?) (etym. unc. Watson LSU 73, 113; PIHANS 114 166:
Akk. šarānu, a medical plant, also šurnû). ¶ Forms: sg. ṯrn.
A vegetable product (?): ḫmš l ʕšrm yt ṯrn twenty-five y. of ṯ., 4.786:3 (diff.
Caquot-Masson Semitica 27 1977 11: rdg ḫḫt); in bkn ctx.: ] ṯrn dk, 1.175:4. [

ṯrn (II) PN (Hurr. etym. unc. Cf. Gröndahl PTU 427 and cf. 248ff.: /šar-/, /šarri/;
Watson AuOr 14 1996 106); ¶ syll.: cf. šá-ra-na, PRU 6 73:20 (Huehnergard
UVST 231; AkkUg 414); [ša]r-ra-nu, PRU 6 80:1; fša-ri-na, 4.863:14.
PN: ★a) 4.15:7; 4.83:5; 4.320:6; 4.696:1; 4.867:18; ★b) bn PN, 4.12:4; 4.412 II 14.

ṯrnq PN (etym. unc. Cf. Watson LSU 183).
PN: bn PN, 4.382:26.

/ṯ-r-p/ vb D (?): “to spur on (an animal)” (?) (etym. unc.; cf. Arab, with metath.
daffara, ʔadfara, “arrears”, Corriente-FerrandoDAA 133; for the rdg. see Pitard
JNES 57 1998 273; Tropper UG 165: “es peitschte(?) das Meer mit dem
Schwanz”; see Mazzini UF 35 2003 392f.: “split sea the tail(s)”, *prṯ; for a sur-
vey of previous rdgs and versions see Wyatt RTU 368 n. 4). ¶ Forms: inf. ṯrp;
prefc. tṯrp.
D. (?) to spur on (an animal) (?):mḫnm ṯrp ym lšnm tḥlk šmm tṯrp ym ḏnbtm
with the … there was spurring on of the sea, with the tongue she licked the
heavens, she spurred on the sea with the tail, 1.83:4, 6.
Cf. ʕrpt, ʕrpl.

ṯrrt adj. f. “powerful”, said of cities (etym. unc. Cf. Hb.-Aram. šryr, “sinew, mus-
cle” < *šrr, “to be firm”¸ HALOT 1655, 1657; šryr, “firm, strong”, DNWSI 1193;
Ebla cf. /śarārum/ in: GAL.GAL = sa-la-lum, sa-ra-ru12-um, EV 080; Kre-
bernik ZA 73 1983 45; cf. Eth. šu/ǝrur, “founded, established” < šārara, “to
lay a foundation, establish”, CDG 534f. Del Olmo AuOr 2 1984 20; AuOr 16
1998 187ff.; Dietrich-Loretz Studien 308, 357: “mächtig, stark, fest”. diff. De
Moor-Spronk UF 14 1982 166: “small”, Akk. šerru; Astour UF 5 1973 32: “well
watered”, Arab. ṯarra, but cf. AEL 335f. ṯarā(y/w)); Watson UF 28 1996 708:
Eg. šrr “small”, Akk. šarriru “humble, deferential”; LSU 144, for other options;
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AuOr 27 2009 285: “splendid”, Akk. šarāru, šarūrūtu); ¶ par.: rbt. ¶ Forms: sg.
ṯrrt.
Powerful: ủdm / ḫbr / ảršḫ rbt / ṯrrt TNN the great / the powerful, 1.14 III 5, 30
/ 1.15 IV 20 / 1.100:64 and par.
Cf. ṯrry.

ṯrry (I) adj. m. “powerful” (cf. ṯrrt; diff. De Moor-Spronk UF 14 1982 166: “small”,
cf. ṯrrt). ¶ Forms: sg./pl. cstr.(?) ṯrry.
Powerful, in unc. ctx.: ṯrry [, powerful(s) [de voz (?)], 1.16 IV 15.
Cf. ṯrrt.

ṯrry (II) PN (etym. unc.; cf. ṯrry (I). Watson AuOr 8 1990 126).
PN: 4.85:9 (mṣbty).

ṯrt n.f. “abundance, fertility” (< */ṯ-r-w/. Arab. ṯariyy, ṯarwat, ṯarāʔ, “to become
many, abundant”, “many, numerous”, “richness”, */ṯ-r-y/, ṯaran, ṯari(yy), “to
becomemoist, soft, watered by rain”, “moisture”, “humid”, AEL 335f.: ṯariyati-
l-ʔarḍu. Cf. Del Olmo AuOr 16 1998 187ff.). ¶ Forms: sg. ṯrt.
Abundance, fertility: bt ṯrt the fertile daughter, 1.24:5 f. (diff. Dietrich-Loretz
Studien 168, 170, rdg b tṯrt “erstmals”, but see Del OlmoAuOr 25 2007 163). For
this rdg in 1.4 V 7 cf. ṯkt. For the same rdg in 1.101:8, cf. Caquot TOu/2 49 n. 111.
Cf. ṯkt.

ṯrtn (I) GN m. “Šerdana” (Eg. šrdn, LÄ col. 815 n. 6. Dietrich-Loretz UF 42 2010
109ff. with survey of other opinions (magistrate, etc). ¶ Forms: pl. ṯrtnm.
GN Šerdana: ḫmš ṯrtnm five GN, 4.137:3; 4.173:4; 4.174:7; cf. ṯrtnmḫmšGN: five,
4.179:5; ảrbʕ ṯrtnm four GN, 4.163:9; kd l ṯrtnm one “jar” (of wine) for the GN,
4.216:7; ṯrtn[m] bd ủrš[ GN in the hands of PN, 4.497:1.

ṯrtn (II) PN (cf. ṯrtn (I)).
PN: 4.825 I 16.

ṯrtṯb PN (Hurr. etym. unc. Gröndahl PTU 207, 249, 264; Ribichini-Xella SEL 8
1991 169).
PN: in Hurr. ctx., 1.66:1.

ṯrṯy DN name of a deity (etym. unc. Astour JAOS 86 1966 281: hypostasis of bʕl
< from the Hurr. TN še-er-še/še-er-ši-ni; De Moor UF 2 1970 312: “a mother
goddess”; cf. Dietrich-Loretz UF 13 1981 76).
DN, in offering lists and god lists: ṯrṯy ảlp w š, (to) t. one head of cattle and
one ram, 1.148:28.

ṯrṯyn PN (etym. unc.)
PN: bn PN, 4.848:7.

*/ṯ-r-w/y/
Cf. ṯrt.

ṯryl PN, queen of Ugarit, probably the wife of Ibirānu (Hurr. Etym. unc. Grön-
dahl PTU 223, 249; Laroche GLH 218; Van Soldt JEOL 29 1985–1986 68ff.; SAU
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15 ff.; cf. Cunchillos UF 12 1980 148; TOu/2 294f. n. 9; Lipiński OLP 12 1981 86;
Healey SEL 5 1988 106f.; Dietrich-Loretz UF 15 1983 303; Rainey Or 56 1987
401; Ribichini-Xella SEL 8 1991 168; Watson AuOr 30 2012 342); ¶ syll.: PNF
šar-e-li GAŠAN KUR u-ga-ri-it, PRU 3 14 (RS 12.33):2! (cf. Van Soldt SAU 13);
šar-el-li SAL.LUGAL, Ug 5 159 (RS 17.86+):9, 12; cf. Ug 5 160 (RS 17.102):5; Ug 5
161 (RS 17.325):10.
PN: 1.161:32; 2.14:8, 12, 17; 2.16:2; 2.34:2; 6.13:2; in bkn ctx. 7.53:4.

ṯryn (I)n.m. “(suit of) armour, protective padding” (etym. unc. Cf. Ebla a-sar-a-
nu/nʔum, Conti-Bonechi NABU 1992/10; Hurr. šar(i)yanni, “cuirasse”, Laroche
GLH 215f.; > Akk. sari(y)am, sir(i)am, “Panzer(hemd)”, AHw 1029; “leather
coat, often reinforced with metal pieces”, CAD S 313ff.; Hitt. šariyani-, “Panz-
erhemd”, HW 324; Hb. s/šrywn, “coat of mail”, “scale armour, coat of armour”,
HALOT 769, 1655; Eg. /sìryāna/, “Body Armour”, Hoch SWET 366f. (546);
“Panzer”,WäS/5 386; Helck Bez. 525. Börker-Klähn inHaasHH231 n. 36, fig. 6;
Watson LSU 134; AuOr 29 2011 166; Loretz HippUg 72ff.).¶Forms: sg. ṯryn; pl.
cstr. ṯryn.
(Suit of) armour, protective padding: ṯryn ảḥd d bnš one suit of armour for
a man, 4.169:6; ḥmš ṣmdm w ḥrṣ ṯryn śśwm five pairs and spare piece(s) of
horse padding, 4.169:5; in bkn ctx.: lbš ṯryn, 4.17:15.

ṯryn (II) PN (etym. unc.; cf. ṯryn (I). Gröndahl PTU 313; Ribichini-Xella SEL 8
1991 168).
PN: 3.13:5; 4.81:5; 4.631:14 (bn tkn); [gt] ṯryn, 4.636:1 (cf. Tropper-Vita UF 30
1998 692).

ṯṣr n. m., “?” (etym. unc. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 215: Artemisia, Syr. šūṣārā,
šwaṣrā; Watson Historiae 4 2007 96: “gazelle”, Tham. šṣr; diff. Del OlmoMLC
644: possibly a mistake for ʕṣr, “juice”, Arab. ʕaṣīr). ¶ Forms: sg. ṯṣr.
?, in bkn ctx.: tpḥ ṯṣr shrxx[, 1.20 II 11.

/ṯ-t-ʕ/ vb G: “to be frightened, scared” (Hb. štʕ, “to be afraid”, HALOT 1671; Ph.
štʕ, “to fear, to dread”, DNWSI 1199; Arab. šatiʕa, “être triste, troublé”, DAF/1
1190. Tropper AuOr 14 1996 137); ¶ par.: /y-ʕ-r/, /y-r-ʔ/. ¶ Forms: G csuff. ṯtʕ,
suff. ṯtʕnn.
G. To be frightened, scared: ṯtʕ ydd ỉl the beloved of DN was frightened, 1.6
VI 30 (// yrủ, yʕr); ṯtʕ{.}nn rkb ʕrpt frightened was “the Charioteer of the
clouds”, 1.5 II 7 (// yrảủn).

ṯtm PN (etym. unc. Watson AuOr 21 2003 248).
PN: bn PN, 4.658:11; in bkn ctx.: 4.572:11.

ṯtmnt PN, youngest daughter of krt, “Octavia” (< /ṯ-m-n/; diff. Sasson SEL 5 1988
185: “?”, criticism of the etym.; Wyatt RTU 211 n. 155, 223 and n. 209, 362 n. 25:
“lyre-player”, cf. Akk. sammû).
PN, youngest daughter of krt, Octavia: ṯtmnt, 1.16 I 29, 39.
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Cf. /ṯ-m-n/.
ṯtqt DN, one of the kṯrt (G act. ptc. < */ṯ-t-q/. Herrmann YN 24; diff. Marcus
UPN 218: ‘be weighed out’ (?), rdgmlgh yṯtqt).
DN, one of the kṯrt: ṯtqt (1.24:48).

ṯtrn PN (etym. unc. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 552; Hess AmPN 149: EA,
Alalakh, Hitt. /Šut(t)arna/).
PN: 4.153:8.

ṯty PN (etym. unc. Gelb-Purves-MacRae NPN 252: /Šatiia/, /Šatuia/, /Šattuia/.
Gröndahl PTU 299; Watson AuOr 14 1996 106; AuOr 22 2004 126).
PN:★a) 4.80:5 (ảry);★b) bn PN, 4.55:23.
Cf. šdy, šty, ṯdy.

ṯtyn PN bkn(?) (etym. unc. see ṯty. Gröndahl PTU 299).
PN: bn PN, 4.432:20; 4.841:60.
Cf. šdyn, ṯdyn, ṯty.

ṯtyy PN (Eg.; < DN śtẖ-y “Seth”, Ranke ÄP 1 321:17, 2 389, with hypocoristic -y;
Gröndahl PTU 50; Watson AuOr 30 2012 343).
PN: 2.44:14 (letter from Byblos).

ṯṭ n. f., a piece of cloth or a garment (a type of wool) (?). Akk. šim/nṭu, “aus-
gezupfte Wolle”, AHw 1239; “plucked wool”, CAD Š/3 20; šamṭu, “losgeris-
sen”, AHw 1159; “mng. unc.”, CAD Š/1 339. Ribichini-Xella Tessili 67f.; Watson
LSU 113 f.; AuOr 29 2011 169: either “wool” or a “kilt”). ¶ Forms: sg. ṯṭ.
A piece of cloth or a garment: ṯṭ prqt one ṯṭ-cloth of p. fabric, 4.205:3.

өṭ, element in the composite DN өṭ w kmө (cf. the allog. ẓẓ w kmṯ in 1.100:36.
Xella TRU 219f.). See өl, өr.
DN: өṭ w kmө, 1.123:5 (the grapheme ө occurs several times in this text).
Cf. ẓẓ.

ṯṯ n. num. “six” (< */š-d-ṯ/, cf. ṯdṯ. Hb. šš, “six”, HALOT 1663; Hb., Pun., OAram,
Palm., Nab. šš, “six”, DNWSI 1196f.; JPAram. št, “six”, DJPA 568; Akk. šeššet,
“sechs”, AHw 1220; “six”, CAD Š/2 337; OSA sṯ(t), “six”, SD 124; Arab. sitt(at),
“six”, AEL 1304; Eth. sěssu, sědděstu, “six”, CDG 486f.);¶par.: šbʕ.¶Forms: sg.
ṯṯ, alloph. ss̄̄ (4.31:2); f. ṯṯt; du. ṯṯtm; pl. ṯṯm “sixty” (cf. ṯṯm).
1) The numeral six: ★a) elliptical syntagms: ṯṯ l ʕṯtrt[ six (rams) for DN, 1.50:3,
cf. ln. 5 l pdr ṯṯ [ṣỉn]; ṯṯ w ṯʕy six times and the offerer (offers), 1.161:29; ḫlb
ʕprm ṯṯ TN of the GN, six (“jars” of wine), 4.48:1, cf. ln. 8 and 4.73:7; ủḫnp
ṯṯ mṣb TN, six (“jars”) of m.-wine, 1.91:34; TN ṯṯ TN, six, 4.804:2; PN ṯṯ [ PN,
six [, 4.764:5, 6; mṯyn b ṯṯt un m. for six (shekels), 4.146:5; ṯṯt ʕmn skn, six on
the account / credit of the prefect, 4.861:9; ★b) genitive syntagms: b ṯṯ ym
ḥdṯ at the (wake: night division/hour) six of the new moon (of MN), 1.78:1
(Dietrich-Loretz UF 34 2002, 62, 64: “sechster”, Akk. šeššu; Del Olmo AuOr
30 2012 362; for the var. opinions see Wagenaar UF 34 2002 913 ff.: “In the
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six (Month): the Day of the New Moon of Ḫiyaru”); ṯṯ ymm six days, 2.82:8;
ṯṯ dd(m), six “cauldronsful”, 4.14:1, 7, 13, 4.128:2, 4.269:26, 4.284:8, 4.397:11; ṯṯ
sp(m) six bowls, 4.34:6; 4.44:25, 29, 4.56:10, 14; ṯṯ šủrt six š., 4.44:7, 11, 13; ṯṯ pld
pṯt six linen cloaks, 4.152:8; ṯṯ ḫsnm six ḫ., 4.162:1; ṯṯ lbš six garments, 4.182:22;
ṯṯ ỉqnủ six (garments(?)) of violet purple, 4.182:23; ṯṯ lmd six apprentices,
4.188:17, 19; ṯṯ ptḥm six gates, 4.195:12; ṯṯ krmmTN six vineyards TN, 4.244:11, 19,
22; ṯṯ bnšm six unskilled labourers, 4.355:3, 13, 14, 21, 38; ṯṯ [mr]kbt six chariots,
4.363:8; ṯṯ ảz[mlm], six ả., 4.390:10; ṯṯ ṣmdm six yoked (animals), 4.618:7; ṯṯ
ḫrmṯ[t six sickles, 4.625:13; ṯṯ ḥrṯm lqḥ šʕrt six ploughmen receive (rations
of) wool, 4.630:6; ṯṯ nsk ḥẓm lqḥ šʕrt six casters of (metal tips for) arrows
receive (rations of) wool, 4.630:14; ṯṯ prś six p., 4.677:4; ỉldn ṯṯ ṣỉn PN, six ewes,
4.775:6; ʕšr ṣỉn b ṯṯt w kmsk ten ewes for six (shekels) and one k., 4.341:9; ṯṯ
šmn six (“jars”) of oil, 4.780:11; w ṯṯ kd ztm and six “jars” of olives, RSOu 14
37:5; tṯ dd šʕrm six “cauldronsful” of barley, 4.811:1; ṯṯtm ḫzr two squads of
auxiliaries in sixes, 4.141:7, 9; ṯṯ krkbm ủrkhm ỉpdrḏ six k. whose length is
one ỉ. (?), 4.809:6; ṯṯ ủṭm rḥbhm six ủ. in width, 4.809:7; ★c) in apposition:
ṯnnm ṯṯ ṯ., six, 4.179:1; ḥrš mrkbt ṯṯ cartwrights, six, 4.836:13; btšpš ṯṯ kbd PN,
six, 4.803:6; l šảnt ṯṯ for six rims(?), 4.392:2; ksp ṯtt (shekels of) silver, three,
4.682:11; ★d) distributive: ṯṯ ṯṯ b ṯql (in bundles) of six and six (trees) for one
shekel, 4.158:5 (Tropper-Vita UF 30 1998 682f.; McGeough UgET 118 n. 104, for
a survey).
2) Composite numbers: sixteen: TN ṯṯ ʕšr(h) (yn) TN sixteen (“jars” of wine),
4.48:12, cf. 4.67:11, 4.218:3, 4.284:5, 4.312:6, 4.355:6; ṯṯ ʕšrt ksp sixteen (shekels)
of silver, 4.833:8; yky ʕšrt ṯṯt PN, sixteen (shekels of silver), 4.226:7; ṯṯt ʕšrt
ksph its price is sixteen (shekels), 4.341:4; šʕrm ṯṯ ʕš[r of barley, sixteen
(“cauldronsful”), 4.400:8; ṯṯ ʕšr ṣ[m]d sixteen yoked (animals), 4.618:10; ṯṯ ʕšrh
ṯrmṯt sixteen sickles, 4.625:4; ṯṯ ʕšrh lqḥ ḫlpnt they receive sixteen cloaks,
4.630:4; ss̄̄ ʕsr̄, 4.31:2; ṯṯt ʕšr kbd mỉtm šmn nḥ two hundred and sixteen
(“jars”) of n.-oil, 4.805:2; twenty-six: ṯṯ l ʕšrm twenty-six, 4.344:6; ʕšrm ṣ[md]
ṯṯ kbd twenty-six yoked (animals), 4.377:24; ṯṯ l ʕšrm bn[š mlk twenty-six
unskilled labourers of the king, 4.609:51; thirty-six: ṯlṯm dd ṯṯ kbd thirty-six
“cauldronsful”, 4.243:21, 27; ṯlṯm ṯṯ kbd thirty-six (rods?), 4.392:4; sixty-six: ṯṯ l
ṯṯm sixty-six (cities), 1.4 VII 9 (// šbʕmšbʕ); ṯṯ ṯṯmkbd sixty-six (“jars” ofwine),
4.213:11; ṯṯm ṯṯ kbd ḥpr sixty-six rations, 4.636:7; ṯṯm ṯṯt kbd sixty-six (shekels),
4.755:5; ṯṯ l ṯṯm ảḫd ʕr sixty-six cities he conquered, 1.4 VII 9; ninety-six:
tšʕm ṯṯ kbd ninety-six (unskilled labourers), 4.137:9; six hundred: ṯṯ mảt six
hundred, 4.14:11; ṯṯ mảt šmn rqḥ six hundred (?) of perfume, 4.91:4; ṯṯ mảt ksp
six hundred (shekels) of silver, 4.158:1; nn. ṯṯ mảt nn., six hundred (shekels),
4.261:3–6, 7–11, 24; ṯṯ mảt brr six hundred (shekels) of tin, 4.337:4; ṯṯ mảt ʕprt
six hundred (shekels of (?)) ʕp., 4.780:9; [ṯ]ṯ mảt kbd, 4.808:2; ṯṯ mảt ṯṯm kbd
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šmn six hundred and sixty (“jars”) of oil, 4.352:1; one thousand six hundred:
ảlp ṯṯ mảt kbd one thousand six hundred (shekels?), 4.353:2.
In bkn and unc. ctx.: ṯṯ [l ]mštt 4.216:3; ht ảby ṯṯ tl/d[, 2.17:9; ṯṯ ḥ[, 4.4:10; ṯṯ,
4.23:12; 4.62:2; 7.50:5; ]xṯṯ, 4.676:1; RSOu 14 44:6';mảt ṯṯx ddm, 4.855:2; ]m ṯṯ ṯṯ
mảt, 4.809:12; w ṯṯ lqḥ[ and six have taken, 4.864:5; b gt ỉpṯl ṯ[tm, 4.864:6.
Cf. ṯdṯ, ṯṯm.

ṯṯm n. num. “sixty” (pl. of ṯṯ. Hb. ššym, “sixty”, HALOT 1663; Pun., OAram., Palm.,
Nab. ššm, “sixty”, DNWSI 1197; Akk. šūši, šūš, “60”, AHw 1288f.; “sixty”, CADŠ/3
380ff.; OSA sty, “sixty”, SD 124; Arab. sittūn, “sixty”, AEL 1304; Eth. sǝssā, “sixty”,
CDG 487); ¶ par.: šbʕm. ¶ Forms: pl. ṯṯm.
1) The numeral sixty: ★a) elliptical syntagms: b bn mnn ṯṯm of / from PN
sixty (shekels of silver), 4.658:14, 43; ṯṯm tgm[r sixty the total, 4.218:6; ★b)
genitive syntagms: ṯṯm spm sixty bowls, 4.34:2 (for the rdg lxm cf. Tropper
AuOr 13 1995 236); ṯṯm ksp, sixty (shekels) of silver, 2.26:21, 3.10:19; ṯṯm sp
sixty bowls, 4.56:3, 6; ṯṯm ṣỉ[n sixty ewes, 4.80:20; ṯṯm yn sixty (“jars”) of wine,
4.213:9; ṯṯm (dd) drʕ sixty (“cauldronsful”) of seed grain, 4.243:16, 4.387:9; ṯṯm
drt sixty (“cauldronsful”) of bran, 4.243:18; ṯṯm ṯq sixty ṯ., 4.595:3; ṯlṯ ḫrmṯt ṯṯm
mḫrhn three sickles, sixty (shekels) is their price, 4.625:1; ṯṯm ksp ʕl ảbġl sixty
(shekels) of silver to the account of PN, 3.30:15; ★c) appositional syntagms:
he will deliver to you śśwm nʕmm lk ṯṯm good quality horses: sixty, 2.45:20.
2)Composite numbers: sixty-three: ṯṯm ṯlṯ kb[d sixty-three, 4.333:1; sixty-four:
ṯṯm ảrbʕ kbd yn sixty-four (jars) of wine, 4.213:7; sixty-five: ṯṯm ḫmš kbd yn
sixty-five (“jars”) of wine, 4.213:14; sixty-six: ṯṯ l ṯṯm sixty-six (cities), 1.4 VII 9
(// šbʕm šbʕ); ṯṯm ṯṯ kbd ḥpr sixty-six rations, 4.636:7; ṯṯm ṯṯ kbd yn sixty-six
(“jars”) ofwine, 4.213:11; ṯṯm ṯṯt kbd sixty-six (shekels), 4.755:5; sixty-eight: ṯmn
kbd ṯṯm šmn sixty-eight (“jars”) of oil, 4.313:29, cf. 4.411:8; one hundred and
sixty: ṯṯm l mỉt drʕ one hundred and sixty (“cauldronsful”) of seed, 4.343:7;
mỉt ṯṯm one hundred and sixty (shekels of silver), 4.280:9; ṯṯm l mỉt ṯn kbd
one hundred and sixty-two, 4.173:10; ṯṯm [l] mỉt ṯlṯ kbd one hundred and
sixty-three, 4.137 12; [mỉt] ṯṯ šbʕ k[bd] one hundred and sixty-seven (“caul-
dronsful”), 4.345; two hundred and sixty:mỉtm ṯṯm kbd ksp two hundred and
sixty (shekels) of silver, 4.265:2; three hundred and sixty: ṯlṯmảt ṯṯmkbd three
hundred (rations), 4.636:6; six hundred and sixty: ṯtmảt ṯṯmkbd šmn six hun-
dred and sixty (“jars”) of oil, 4.352:1; seven hundred and sixty: šbʕmảt ṯṯm kbd
seven hundred and sixty (?), 4.340:22 (Akk. 7me-at 60 ḪI.MEŠ, ibid. ln. 23);
ảlp ṯṯm kbd one thousand and sixty (…), 4.353:2.
In bkn ctx.; ṯṯm[, 4.305:1; 4.404:1; ṯṯm [ʕ]šrm (?) twenty-six(?), 4.142:4.
Cf. ṯṯ.

ṯṯpḥ PN (etym. unc.).
PN: 4.141 I 6; 4.183 I 25; 4.609:15 (cf. Van Soldt SAU 38).
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ṯṯy PN (etym. unc. Gröndahl PTU 313; Bordreuil SEL 5 1988 28).
PN:★a) 4.63 IV 5;★b) bn PN, 4.389:12.
Cf. ṯḏyy.

/ṯ-w-y/ vb D: “to resist”, alt. “to halt” (etym. unc. Arab. ṯawiya, “to remain, stay”,
AEL 365f., D / A > “to made to remain” cf. Renfroe AULS 68f.; JNSL 22 1996
80: “to be idle”, Akk. šuwû; Watson LSU 61, id.; De Moor ULe 89ff.; “to allow
to stay”; Greenstein UPN 41 n. 170: “to lie low”, Arab. ṯawiya; Pardee CS/3
442: “to detain”, id., but TR/1 571: “fournir”, in 1.104:17; 5.11:6 f.; 2.38:24 (?);
Tropper UG 669: “zumBleiben veranlassen”; Loretz Fs. Albertz 396 n. 20: ṯwy
D “beruhigen”, and survey of other options; Fs. Kienast 295ff.: ṯwy D “gleich
behandeln, hofieren”, an); diff. Del OlmoMLC 641: D. “to give orders, behave
like a chief”, Hb. šwh, “to placewith” (?), HALOT 1438: šwh II // dbr (II);¶par.:
/d-b-r/ (I). ¶ Forms: D prefc. tṯwy.
D. To resist: ġrm tṯwywill you resist / halt the invaders / enemies?, 1.16 VI 44.

ṯwyn PN (etym. unc. Laroche NH 162 1146: /Sawiyana/; Gröndahl PTU 427;
Watson LSU 183).
PN: bn PN, 4.232:30.

ṯyndr see ṯydr.
ṯyb, in bkn and unc. ctx.: ġr ṯyb, 1.93:3 (cf. ġr (I)).
ṯydr TN (Belmonte RGTC 12/2 357: *Zitara; Van Soldt UF 21 1989 378 n. 19; UF 28
1996 690; Topography 46: ṯ(y)ndr, TN).
TN: ṯydr: 2.13:14, rdg ṯy[[n]]dr; 6.21:2. In Hurr. ctx.: 1.131:9 (Dietrich-Mayer
UF 26 1994 100); prob. variant or mistake ṯyndr in 2.30:13 (Cunchillos TOu/2
289 n. 9, 332, 335; Dietrich-Loretz UF 26 1994 65f.; Dietrich-Mayer ALASP 7
29; Van Soldt UF 21 1989 378 n. 19; UF 28 1996 690: ṯydr, TN; Topography 46;
diff. Bordreuil-Pardee ManUg 235, 237: “from the tribute they have vowed”,
rdg bm ṯy ndr < /n-d-r/; see Clemens SURS 187–196, for an exhaustive survey);
in bkn ctx. ]ydr[, 4.653:5.
Cf. ṯyndr.

ṯyl PN (etym. unc.).
PN:★a) 4.155:11 (cf. Van Soldt SAU 40);★b) bn PN, 4.339:18.

ṯyn PN (etym. unc. Cf. Gröndahl PTU 198, 256); ¶ syll.: cf. šu-ia-nu, PRU 3 195
(RS 15.09) B II 2.
PN: bn PN, 4.611 I 15.
Cf. š/ḏyn.

ṯynḏr TN (Belmonte RGTC 12/2 356: Zinzar; ¶ syll.: cf. URU zi-in-za-ri, PRU 4
201 (RS 18.02):3.
TN: in bkn ctx., ṯynḏr[, 4.97:5 (PN(?); cf. Gröndahl PTU 249, 256; Ribichini-
Xella SEL 8 1991 168).
Cf. ṯydr, ṯyndr.


